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La traduction en tant qu’activité consiste à convertir les termes d’un texte d’une langue à 

une autre afin de transmettre le message le plus fidèlement possible. Le but est d’enrichir le 

dictionnaire littéraire de la langue source A vers la langue cible B.  

La traduction commence toujours par un texte écrit, la difficulté vient du fait que les 

traducteurs ne peuvent pas se limiter à simplement traduire d’une langue à une autre. 

Dans le cas de la traduction littéraire, il s’agit en soi d’un bon exercice en deux parties pour 

permettre aux traducteurs d’évoluer. Au moins entre deux langues, et souvent entre deux 

cultures ou deux époques, les traducteurs doivent avoir une formation qui leur permet de jongler 

avec un grand nombre de t erminologies, notamment d’un point de vue linguistique. Cela évite 

d’avouer des nuances sémantiques. 

C’est une manière d’ouvrir son cœur aux autres et au monde, et cela permet aussi d’avoir 

une langue à étudier et une langue auxiliaire pour comprendre les locuteurs amazighes, la 

traduction, par exemple, était toujours_ est et sera pour toujours_ nécessaires dans tous les 

domaines. C’est dans ce sens qu’elle s’impose de plus en plus, mais, elle pose, elle aussi, 

beaucoup de problèmes qui méritent d’être résolus. Ceux-ci concernent aussi bien la 

traductologie que la terminologie1. 

Selon Chemakh Said, « bien qu’il soit difficile de dresser une typologie claire et précise de ce qui 

est traduit en kabyle sur la base de critère rigoureux, il y a lieu de tenter une petite classification pouvant 

permettre de distinguer les grands ensembles des textes »2. 

Cette citation met en lumière la complexité de la catégorisation des œuvres traduits en 

littérature kabyle, soulignant l’importance de développer un système de classification les 

différents types de textes.  

 

                                            
1SADI Kaci, « Les termes techniques français et leurs problèmes traductologiques vers tamazight », in actes du 

colloque international, regards croisés sur les procédés de traduction et d’adaptation en tamazight. Ed, Batna, 8, 

9 et 10 novembre 2014.p 22. 
2CHEMAKH Said,2005, « La traduction vers le berbère de kabylie: Etat des lieux et crtiques », in Acte du 

colloque Internatinal.Traduction vers tamazight: probléme et solution pratique. Tanger, les15 et 16 novembre 

2005.IRCAM, Rabat,2005. (http://linguistiqe-amazigh.blog4ever.com/articles/mes articles-publias). 

http://linguistiqe-amazigh.blog4ever.com/articles/mes
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1. Problématique :  

Notre travail s’inscrit dans le domaine de traduction du français vers le kabyle ou nous 

remarquons que les traducteurs ne pensent pas beaucoup aux obstacles de la traduction du sens.  

Une problématique majeure lors de la traduction d’un roman est de trouver l’équilibre 

parfait entre la fidélité au texte original et l’adaptation au public cible. Il s’agit de préserver le 

sens et le style de l’auteur tout en rendant le texte accessible et compréhensif pour les lecteurs 

de la langue vers laquelle on traduit. Cette équation délicate nécessite des choix stratégiques 

pour garantir que le message et l’émotion de l’œuvre originale soient préservés tout en tenant 

compte spécificités culturelles et linguistiques de la langue cible.               

Pour identifier la problématique suivante : 

 Comment peut-on traduire de manière cohérente un chapitre d’un roman français en 

kabyle tout en préservant l’original ? 

 Quel est le procède de traduction le plus utilisé et le plus adapté à ce type de 

traduction ? 

2. Les hypothèses : 

Pour répondre à notre problématique, nous avons formulé ces hypothèses : 

 Ce processus de traduction d’un chapitre d’un roman français en kabyle implique une 

compréhension approfondie du texte original, une étude de la langue kabyle, une 

traduction fidèle, des révisions pour garantir la qualité, de la consultation avec des 

locuteurs natifs et une finalisation attentive pour préserver le sens de l’original. 

 Le procédé utilisé est : La transposition est plus utilisée, qui consiste à changer la 

catégorie grammaticale d’un mot dans la langue de départ par un autre mot dans la langue 

d’arrivée, sans changer le sens de l’énoncé (nom, verbe, djectif…). Par exemple, si on 

veut traduire un verbe et que la langue cible n’en dispose pas d’équivalent, alors on peut 

recourir soit à un nom ou à un adjectif ou encore à un adverbe pour le traduire. 

3. Choix du sujet : 

 
Nous avons choisi ce travail de traduction d’un chapitre d’un roman intitulé : Les chemins 

qui montent de FERAOUN Mouloud : 

 Apprendre de nouveaux mots dans notre langue maternelle tamazight lorsqu’on traduit 

le roman.  
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 Découvrir le roman de cet écrivain FERAOUN Mouloud et de connaitre le style de son 

écriture. 

4. Méthode de travail : 

Notre travail de recherche est reparti en deux : 

 Le premier chapitre  

 

Est basé sur la généralité de la traduction. Consacré aussi sur l’analyse de quelques 

exemples de notre corpus traduit, Les chemins qui montent en utilisant les procédés et 

leurs définitions. 

 

 Le deuxième chapitre 

 

 Traduction du corpus de la langue française vers la langue kabyle. 

 

5. Présentation du corpus : 

     Notre corpus de traduction des neuves premières parties du premier chapitre du roman Les 

chemins qui montent de FEAOUN Mouloud. Il contient de 80 pages, les chapitres de ce roman 

ne sont pas intitulés, ils sont numérotés, nous allons présenter l’œuvre de FERAOUN Mouloud 

intitulée : Les chemins qui montent, présenter sa biographie, nous citons, ses articles et ses 

livres. Nous allons résumer le roman. 

     Ensuite, nous citerons l’analyse de quelques exemples de notre corpus traduit, en utilisant 

les procèdes de traduction. 

    Enfin, nous entamant à traduire les neufs premiers partis du premier chapitre du roman 

traduit. 

6. Présentation de l’œuvre : 

L’œuvre intitulé Les chemins qui montent qui se compose de 178 pages, parmi les grands 

textes classiques, écrit par l’écrivain Algérien FERAOUN Mouloud d’édition TALANTIKIT- 

Bejaïa. A l’aide du livre en langue arabe pour avoir la faciliter de comprendre les termes 

difficiles de la langue française. 

Cet œuvre nous allons lui faire une analyse de quelques exemples illustratifs du corpus 

traduit, pour utiliser les sept procèdent de la traduction. 
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Puis, la traduction des 80 premières pages il se contient de neuf partis, ont respectent la 

méthode et la structure. 

        Nous allons présenter cet œuvre : Les chemins qui montent de FERAOUN Mouloud. 

L’histoire se déroule dans un village kabyle, Ighil-Nezman, vers les années 1930. Voici un 

aperçu du livre : 

Le personnage principal, Amer revient de France dans son village natal. Il aime Dehbia, une 

jeune orpheline convertie au christianisme par les sœurs blanches. Cependant, Amer à un rival, 

Mokrane, qui le hait. Le récit n’est pas seulement une histoire d’amour, mais aborde également 

des problématiques telles que l’émigration, l’exil, les traditions sociales et les rapports inter-

religieux. 

Le roman explore des thèmes tels que le colonialisme, le communautarisme, le retour au 

pays, le métissage ethnique et religieux, l’émancipation, l’éducation et la pauvreté3 Contexte 

historique : l’action se situe pendant la guerre de libération algérienne, ce qui ajoute une 

dimension politique à l’histoire. En somme, les chemins qui montent offre un aperçu saisissant 

de la réalité de ces communautés isolées et souvent oubliées dans les montagnes de l’Algérie4 

7. Présentation de l’auteur 5 : 

     FERAOUN Mouloud, né le 8 mars 1913 à Tizi Hibel en Haute Kabylie (Algérie) et mort 

assassiné par l’OAS à Alger le 15 mars 1962 est un écrivain algérien d’expression française.  

Son œuvre la plus célèbre est la trilogie « Le Fils du pauvre » (1950), « La Terre et le Sang » 

(1953) et « Les Chemins qui montent » (1957). 

Il appartient au clan (takheroubt) des Aït-Chabane, Feraoun étant le nom imposé par des 

officiers des Affaires indigènes chargés de la mise en place d’un état civil aux populations 

kabyles après l’insurrection de 1871. Ses parents sont un couple de paysans pauvres, qui ont eu 

huit enfants dont cinq seulement ont survécu. Depuis 1910, le père a pour habitude d’émigrer 

périodiquement, en France métropolitaine pour subvenir aux besoins de sa famille. En 1928, il 

est victime d’un accident et commence à vivre d’une pension d’invalidité. Ces racines 

familiales, sociales et culturelles sont prépondérantes pour FERAOUN Mouloud, qui intitule 

                                            
 
4Eman-archives.org. 
5https://fr.wikipedia.org/wiki/ FERAOUN_Mouloud. 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/
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son premier roman autobiographique. Le Fils du pauvre et fait de la culture kabyle la principale 

composante de son identité. 

Il fréquente l’école de Tizi Hibel à partir de l’âge de sept ans. En 1928, il est boursier à 

l’école primaire supérieure de Tizi Ouzou, puis, en 1932, est reçu au concours d’entrée de 

l’école normale d’instituteurs de Bouzaréa (aujourd’hui École normale supérieure de 

Bouzaréa), près d’Alger. Il y fait la connaissance d’Emmanuel Roblės. Diplômé de L’école 

normal, il commence sa carrière d’instituer a Taourirt Aden petit village de Kabylie. 

8. Résumé du roman :  

Les chemins qui montent, de FERAOUN Mouloud, qui se déroule dans les années 1930, dans 

la région montagneuse isolée de kabylie. Les chemins qui montent abordent des thèmes tels 

que l’amour, la migration et l’exil. 

FERAOUN a choisi de débuter son récit par la fin l’amoureux, le personnage prcincipal, 

Amer revient de France dans son village, il aime Dehbia, une jeune orpheline convertie au 

christianisme par les sœurs blanches.



 

 

 

 

Chapitre I 

 Analyse de quelques 

exemples de notre 

corpus traduit  
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1. Définition de la traduction : 

  La traduction est le fait de convertir un texte écrit avec une langue dite source ou langue 

source vers une langue cible, reliant au moins deux langues et deux cultures, et parfois même 

deux propres. 

 La traduction prend en compte un certain nombre de partenaires (contexte, grammaire 

etc.…) pour être comprise par des personnes qui ne connaissent pas la langue source et qui ont 

des parcours ou des cultures différentes, du niveau des connaissances solides de la langue 

maternelle et maitriser du jargon deux langues.   

Selon MOUNIN Georges, « La traduction consiste à produire dans la langue d’arrivée 

l’équivalent naturel le plus proche du message de la langue de départ, d’abord quand a la 

signification puis quant au style »6. 

On ne traduit pas ce qu’il existe plusieurs langues que personne peut les comprendre, c’est 

pour cela la traduction joue un rôle très important, elle permet aux lecteurs de découvrir 

plusieurs cultures.   

La traduction est le transfert ou l’interprétation d’un texte, de mots ou de sons entiers d’une 

(Langue source vers une langue cible)7 transmettant le message aussi fidèlement que possible. 

Pour OSEKI Depré Inès : « La traduction est comme un moyen d’accès à une information 

en langue étrangère, est une activité inter-linguistique (entre deux langues).en effet on traduit 

dans une même langue lorsqu’on transforme, lorsqu’on déchiffre (transcodage)8.     

D’abord, nous allons donner la définition de la traduction et définir les procèdes de la 

traduction. 

 Ensuite, entamer et pratiquer dans l’analyse de quelques exemples du corpus traduit pour 

obtenir ces procédés selon Viney et Darbelnet : 

 L’emprunt 

 Le calque  

 Traduction littérale 

                                            
6MOUNIN Georges, Les problémes de la traduction, Paris, Gallimard, 1963. 
7http://fr.wikipedia.or/wiki/Traduction  
8OSEKI Depré Inés, Théorie et pratique de la traduction littéraire, Ed, Armand, Colin 1999, p.13 
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 La transposition   

 L’équivalence 

 L’adaptation  

 Modulation  

2. Les procédés de la traduction : 

Dans une traduction, le traducteur intègre deux systèmes linguistiques, l’un exprimé et figé, 

l’autre encore possible et adaptable. Les traducteurs ont un point de départ en tête et créent une 

destination dans leur tête. Il examinera probablement d’abord son texte et évaluera le contenu 

descriptif, émotionnel et intellectuel des unités de traduction supprimées. Comparez et évaluez 

les effets du style d’écriture. Mais nous ne pouvons pas nous arrêter là. Immédiatement, son 

esprit s’arrête à une solution.  

Dans certains cas, il trouve la solution si rapidement qu’il a l’impression d’être pressé de 

lire simultanément la langue originale. Il appelle presque automatiquement les messages dans 

la langue cible. Il lui suffit de vérifier à nouveau le texte pour s’assurer qu’aucun élément de la 

langue d’origine n’a été oublié et que le processus est terminé. C’est exactement le processus 

qui nécessite des éclaircissements. Ses chemins et processus peuvent être réduits. 

A sept, pour s’adapter à une difficulté croissante dans l’ordre et peut être utilisé seul ou en 

combinaison ont commencé à définir cet procèdes. 

2.1  L’emprunt : 

L’emprunt est le processus par lequel les utilisateurs d’une langue adoptent des unités 

linguistiques ou des caractéristiques linguistiques, en tout ou en partie, d’une autre langue 

« faute D’un équivalent dans la langue cible »9. Le terme « emprunter » désigne également des 

éléments ainsi introduits dans une langue. Selon Berkaï : 

L’emprunt peut représenter un processus d’enrichissement d’une langue, semblable à la 

création de vocabulaire. Ceux-ci permettent à la langue de conserver sa vitalité, de se renouveler 

et de se développer. 

 

                                            
9DEMANUELLI J et C, La traduction mode d’emploi glossaire, Ed Masson.1995. P61   
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2.2 Le Calque : 

Eléments d’introduction calque est un type particulier d’emprunt. On emprunte une 

expression à une langue étrangère, mais on traduit littéralement ses éléments constitutifs. Au 

final, on obtient soit un niveau d’expression qui respecte la structure syntaxique de la langue 

cible en introduisant de nouveaux modes d’expression, soit un niveau structurel qui introduit 

de nouvelles structures dans la langue cible, le calque sera un phénomène très dangereux pour 

la syntaxe de la langue cible. 

2.3 La traduction littérale : 

 La traduction Littérale, ou mot à mot, fait référence à la transition de la langue source 

à la langue cible, aboutissant à un texte précis et idiomatique.  

Avec un dictionnaire de significations, il suffit de chercher dans l’article la traduction 

qui correspond à la situation précisée par le message dans la langue d’origine. Puisqu’ils 

n’existent pas réellement, il faut partir de mots ou d’unités de traduction et leur appliquer 

certains processus afin d’arriver au message souhaité. Puisque le sens d’un mot dépend de la 

position qu’il occupe au sein d’un énoncé, cette solution conduit à un regroupement de mots 

très éloigné de notre point de départ, suggérant qu’ils ne figurent dans aucun dictionnaire. En 

considérant les combinaisons infinies de signifiants entre eux, on comprend pourquoi les 

traducteurs ne trouvent pas de solutions toutes faites à leurs problèmes dans les dictionnaires. 

Car lui seul possède l’intégralité du message qui éclaire son choix, et seul le message 

reflétant. Cette situation lui permet de déterminer in fine le parallélisme des deux textes.  

Pour  DEMANUELLI J et C, « Littérale n’implique pas une fidélité aveugle a la lettre, 

mais un décentrement volontaire du TA vers le TD sous-tendu par un a priori théorique qui 

postulerait la primauté de la forme face au sens »10 aussi c’est  la plus utilisée « très proche du 

calque la traduction mot à mot a un mot étranger »11 

2.4 La transposition : 

C’est ce que l’on appelle le processus de remplacement d’une partie d’un mot par une 

autre sans changer le sens du message. Cette étape peut être appliquée aussi bien aux traductions 

intra-langues qu’inter-langues. 

                                            
10DEMANUELLI J et C, Op.cit., p.177.  
11Article actes du colloque international, regards croisés sur : Les procédés de la littérature et d’adaptation en 

tamazight Batna 8,9 et 10 novembre 2014. 
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C’est un procédé qui consiste à changer la catégorie grammaticale d’un mot dans la 

langue de départ par un autre mot de la langue d’arrivée, sans changer le sens de l’énonce (nom, 

verbe, adjectif…) Dans le domaine de la traduction, on distingue les transpositions obligatoires 

et facultatives. 

 Selon OUSTINOOF M, comme des « catégorisations car elles consistent à remplacer 

une catégorie par une autre»12. 

2.5 Équivalence : 

Il est possible que deux textes rendent compte de la même situation en utilisant des 

moyens stylistiques et structurels complètement différents. C’est l’équivalence, ceci est 

généralement de nature syntaxique et affecte l’ensemble du message. 

 Par conséquent, la plupart des synonymes sont fixes et font partie d’un répertoire expressif, 

comme les expressions idiomatiques, les clichés, les proverbes, les expressions nominales ou 

adjectives.  

Parmi ceux qui ont tenté de définir les conditions d’existante de l’équivalence on trouve 

Tornoczi L13  

Qui avait souligné qu’il ne peut y avoir équivalence que si l’original et la traduction ont : 

 La même teneur informative (fonction cognitive). 

 La même intention communicative (fonction expressive). 

 Le même effet sur le récepteur.14 

2.6 L’adaptation : 

Dans ce septième processus, nous atteignons les limites extérieures de la traduction. 

Cela s’applique lorsque la situation à laquelle le message fait référence n’existe pas dans la 

langue cible et doit être créée en relation avec une autre situation considérée comme 

équivalente.  

C’est un procédé qui tient compte de la différence entre les réalités culturelles de chaque 

société pour exprimer le même effet. 

                                            
12OUSTINOOF M, La traduction, Ed PUF, paris, 2018, p.73 
13Cité par Redouan J.1985:117 
14REDOUAN J, La traduction science et philosophie de la traduction, Ed. Office de publications universitaires, 

Alger, 1985, p 117  
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 Selon Vinay et Darbelnet, pour une unité de traduction donnée, il est possible de trouver 

une correspondance entre les langues source et cible.  

Pour les autres langues, des modifications doivent être apportées pour réduire la distance 

entre les deux systèmes linguistiques. 

2.7 Modulation : 

C’est un procédé qui consiste à changer le point de vue, soit pour contourner une difficulté de 

traduction, soit pour faire apparaitre une façon de voir les choses, propre aux locuteurs de la 

langue d’arrivée. Par exemple, on traduit une phrase négative. La modulation de syntaxe 

consiste à changer l’ordre des mots pour rendre la phrase plus fluide.15 

 

Dans ce chapitre nous utilisons les procèdes de traduction se réfèrent aux différentes 

techniques et méthodes utilisés par les traducteurs pour transposer un texte d’une langue source 

vers une langue cible tout en préservant le sens, le style et les nuances du texte original.  

Ces procédés comprennent la traduction littérale, la transposition, la modulation, 

l’équivalence, le calque, et l’adaptation. Chaque procédé est choisi en fonction du contexte et 

des spécificités du texte à traduire. 

Dans ce tableau ci-dessous, nous tenterons d’illustrer et d’expliquer les différents 

procédés que nous avons utilisés dans notre corpus traduit : 

L’exemple  La traduction  Procèdes utilisé  Analyse  

Dehbia est contente par ce 

qu’il lui est possible de se 

construire du bonheur.   

Dehbiya tefṛeḥ imi 

yezmer lḥal ad tebnu 

lehna. 

 Traduction littérale 

 

 Nous avons utilisé ce 

procède qui se fait par le 

remplacement de chaque 

mot de la langue source avec 

équivalent dans la langue, en 

gardant la syntaxe et le sens, 

de la langue.     

                                            
15 Article actes du colloque international, regards croisés sur : Les procédés de la littérature et d’adaptation en 

tamazight Batna 8,9 et 10 novembre 2014. 
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Les hommes sont tous 

pareils, avait dit Melha à sa 

fille avant de s’endormir. 

Amer était mort mais il y 

avait tous les autres, elle 

n’avait jamais compté sur 

lui ni sur Madame.     

Irgazen akk kif kif-

iten, is-tenna Melḥa I 

yelli-s uqbel ad 

teṭṭeṣ, ɛmeṛ yemmut 

maca lan akk wiyaḍ, 

nettat urǧin tettkel 

fell-as neɣ ɣef 

(Massa) Madame.  

 Traduction littérale  Nous avons utilisé ce 

procédé qui se fait par le 

remplacement de chaque 

mot de la langue source avec 

équivalent dans la langue, en 

gardant la syntaxe et le sens, 

de la langue.     

Dehbia a dévoré le journal 

de son ami.  

Dehbiya, tečča aɣmis 

n umeddakel-is. 

Traduction littérale  Dans cet exemple nous 

avons utilisés ce procède ou 

elle se fait par le 

remplacement de chaque 

mot de la langue source avec 

son équivalent dans la 

langue cible, tout en gardant 

le sens et la syntaxe de la 

langue de départ. 

J’ai poussé la porte…   Demreɣ tawwurt… Traduction littérale  Dans cet exemple nous 

avons utilisés ce procède ou 

elle se fait par le 

remplacement de chaque 

mot de la langue source avec 

son équivalent dans la 

langue cible, tout en gardant 

le sens et la syntaxe de la 

langue de départ. 

…Oui, oui je suis folle, tu 

ne comprends donc rien ?  

Mon dieu, ayez pitié de 

moi… » . 

…Ih, ih, hebleɣ ur 

tettfhameḍ ara ula d 

acemma, a Ṛebbi, 

ḥun felli… ».  

 L’emprunt   Le terme « Ṛebbi » est plus 

utilisé par rapport au terme 

« yuc, illu », c’est pour cela 

que nous avons choisis de 

recourir à l’emprunt.    
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…Voilà ce qui était les 

chrétiens de Kabylie… 

…hatan amek llan 

imasiḥiyen n 

leqbayel… 

L’emprunt  Dans cet exemple nous 

avons opté pour l’emprunt 

du mot « Amasiḥi » parce 

que c’est le terme qu’on a 

trouvé adapté au kabyle.  

 Non, il ne reviendra pas 

fini, fini mon dieu ! 

Ala, ur d yettuɣal ara, 

dayen dayen a 

Ṛebbi ! 

 Equivalence  Nous avons utilisé 

l’équivalence car c’est un 

procède lequel on rend 

compte de la même situation 

que dans l’original on peut 

retrouver ce procédé en 

proverbe et en exclamation 

comme l’exemple cité.        

Les Ait Hamouche, ma 

fille, portent malheur aux 

Ait-Larbi !  

Ayt ḥamuc, a yelli, d 

yir lfal ɣef Ayt 

lɛarbi ! 

 Equivalence  Dans cet exemple nous 

avons   utilisé l’équivalence 

qui rend compte de la même 

situation dans l’original ce 

procède sous forme d’une 

exclamation.     

Les chemins qui montent. Iberdan yessawnen.   Equivalence   

 

Dans cet exemple nous 

avons utilisés l’équivalence 

pour éviter ce procédé, le 

calque pour ne pas utiliser 

(iberdan yettalin) nous avons 

utilisés le terme (iberdan 

yessawnen).    

…Et jamais il n’en aura 

d’autre, comme jamais je 

ne me donnerai à nul autre.    

…Dawezɣi ad tili 

tayed, akka ula d 

nekk, yiwen ur 

yezmir ad iyi-d 

yaweḍ. 

L’adaptation Nous avons essayé de 

traduire le passage donné 

dans l’exemple pour qu’il 

puisse passer facilement 

dans la langue cible. Parce 

que si on le traduit tel qu’il 
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est en mot à mot ça sera un 

peu vulgaire dans la langue 

d’arriver. C’est la raison que 

nous avons choisi 

l’adaptation.       

 

 Commentaire sur le tableau : 

Dans ce tableau nous avons donné quelques exemples du roman en traduisant les phrases 

de la langue française vers la langue amazighe, en utilisant tous les types de traduction. 

En analysant les exemples, de dire dans quelle raison d’utiliser ces procèdes, sur la base de 

comprendre plus profondeur les explications. 

Pour conclure ce chapitre, nous remarquons que le procédé le plus utilisé est la 

traduction littérale, qui se fait par le remplacement de chaque mot de la langue source par 

l’équivalent dans la langue cible en gardant le sens et la langue de départ.    
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Traduction d’un extrait du roman les chemins qui montent 

de FERAOUN Mouloud du français vers le kabyle. 

(Iberdan yessawnen) 

 

FERƐUN Mulud 

 

 

IBERDAN YESSAWNEN 

 

 

Ungal 
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Ɣer Laṛebɛa n at yiraten, iberdan, mačči yiwen, abrid I ak-yehwan aɣ-it, ad k-id-

imagger ussawen 

 

    Tinzit teqbaylit 
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1 

Teddem-d Dehbiya aɣmis n Ɛmeṛ, tsers-it sdat-s. Dɣa tqeṛṛeb ɣer yiwet n tebwaḍt, akken I yella 

ixeddem netta, syin tebda tettaru deg yiwet n tezmamt d tamecṭuḥt leɣlaf-is, d azegzaw yeḥfa. 

Tafeggact, d taqdimt n lqedma, tettakk-as-d tafat d tawraɣt, teḍwi ɣef wudem-is.   

Yemma-s, Nana Melḥa, tefhem lḥif-is d leḥzen-is. Tessa-d usu iwakken ad tgen ɣer yidis n yelli-

s. Tekkes-d aggus-nni-ines azewwaɣ akked umendil-is, tsers-iten tama n tsumta, syin tekcem 

ɣer wusu tɣumm s tduli, akka I tḥemmel ad teṭṭes, ur yelli wayen ara tt-yejjinin. Ma d amzur-

is, tebra-as armi yeffel I wusu, yettmenḍar ɣef teḥsiṛt. Nana Melḥa, ur tebɣi ara ad tbeddel 

accemma seg wayen akken tennum txeddem-it, akka kan I tezmer ad tcidd ayen yezrin d wayen 

id iteddun. Tettu imir-nni ideg tettidir. Akka I xeddmen yizemniyen yessnen, yeẓran belli imir-

a, ur yesεi ara azal, acku d netta I yettbeddilen imal. Ha-t-an ihi wayen Ur nlaq Ara ad yeḍru! 

Ɣer Nana Melḥa, sehlent temsal: Ɛmeṛ, d imir-a, daɣ-netta am wakken ur d-iɛedda ara akk si 

ddunit. Ilaq ad t-tettu Dehbiya, ad t-tettu s tɣawla. Dehbiya, teɣli-d fell-as twaɣit. D tisaɛtin I 

teqqim deg tɣuri n uɣmis. Tura tettaru am teqcict-nni tamecṭuḥt ikecmen s aɣerbaz tikkelt 

tamezwarut, tebda tlemmed amek ara tsileɣ isekkilen, tessen ilugan n usget, yerna tessen amek 

ara tsemyezwer imeslayen, ad tsemsawi amyag ɣer yisem. Tira-s, d timecṭaḥ yerna qeɛdent, 

tzemreḍ ad d-tiniḍ rsent yerna ḥninit am nettat. Mi ara twaliḍ amek I trennu (s), ad tfaqeḍ belli 

tettkel ɣef yiman-is. Ad teḍleq melba yir ttexmam (l) d (p)  

D tira n tlemẓit yesɛan nniyya, yesɛan asirem. D acu kan, s tira yecban tigi, ur tsebɛad ara. 

Degmi Dehbiya teḥbes tira deg usebter wis tlata. Ur tezmir ara ad tkemmel. Tɛawed teɣra ayen 

tura, tsader taɣect-is, tenna : 

- Annaɣ a Ṛebbi ad k-ɣiḍeɣ! A Ɛmeṛ n Ɛmeṛ, weṛteɣ-k. A-ten-an akk dagi lekwaɣeḍ-ik. Ufiɣ 

abaki-nni yers ɣef tebwaḍt, iban-d akken ilaq. Ur drewceɣ ara; kann, da i llan meṛṛa. D 

nekk ara tt-ixetmen. Iḍ-a, bɣiɣ ad ɛiwzeɣ deg umkan-ik. Ad yili d iḍ wis tleṭṭac, ad aruɣ 

ixef wis tleṭṭac. D acu ur zmireɣ ara ad d-iniɣ kullec ɣef tikkelt. Dayen ! Akud, yella ; lxaṭer, 

yella.  

Iḍ-iw, ad yennejbad d ussan, d imalasen, yerna wellah ar yiwen kann n yiḍ ara yilin, ad ak-t-

hduɣ i kečč kann. Syin akkin, ad yili yiḍ ur nettfakka i Dehbiya… 

Taṣebḥit-a, tuɣal-d yemma seg uxxam n Ɛmeṛ d tawraɣt am ssatan, icenfiren ttergigin. 

Tesnehma akken s kra n wawalen, taɣect-is am wakken ara tt-txenqeḍ: 
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- Annaɣ a yelli, d tawaɣit meqqṛen! Yemmut. Susem, kker ad twaliḍ. Am wakken ara yi-

tebruḍ ɣer lbir ur nesɛi lqaε, ul-iw, yuli s aqerru, ma d aεebbuḍ-iw iṣubb-d d akessar, 

iḍarren-iw, am wakken ara iyi-ten-tekkseḍ, amzun d lbumbat I yi-iseftutsen tebḍa-yi d 

iceqfan. Mi yi-d-twala akken yemma, terra afus-is ɣer deffir, tṣemmek-iyi-d s ubeqqa. Ur 

ẓriɣ amek neggzeɣ s igenni, suɣeɣ-d fell-as nniɣ-as: Tanemmirt!  

- Dɣa bdiɣ ttazzaleɣ. Deggreɣ tawwurt, kecmeɣ am win yeṭṭef buberrak, ruḥeɣ ɣer usenduq-

nni anda yella ubaki I yi-yettra ǧun. Ẓriɣ din I yella, inu. Ddmeɣ-t. Ur walaɣ accemma. 

Wissen ma din i yella Ɛmeṛ, ur zmireɣ ad d-iniɣ. Uɣaleɣ-d s axxam akken ad uɣaleɣ s iḍes, 

jebdeɣ-d taduli-nni ɣummeɣ aqerru-iw, uwwiɣ-d tigecrar-iw ɣer yidmaren-iw, ifassen-iw, 

ṭṭfen i sin abaki-nni, serseɣ-t-id gar yiḍarren-iw. Ass kamel ur ḥerrek-ɣ; ur ččiɣ, ur swiɣ; 

ǧǧiɣ yemma-nni iman-is, ad tḍebber aqerru-s. 

- Ad iniɣ mmuteɣ ula d nekk. Ala, ad iniɣ ma yella ur lliɣ ara maḍi, ḥader-it, a yemma. Ttu-

yi, deg leεnaya-m, ttu-yi. 

- Iban kan ufrag-is yeččur d lɣaci. Yemma, tella ur testufa ara si ccɣel. Tkeccem tetteffeɣ s 

axxam-nneɣ, tettemdal tawwurt yal mi ara yi-teǧǧ. Ur ẓriɣ ara d acu yeḍran segmi t-ufan 

yemmut. Fehmeɣ seg wakken tteffɣen akk keccmen, d Iṛumyen i d-yuwḍen, irgazen n 

usaḍuf, akken ad gen tasestant; syin akkin, d wid ara yeddmen tafekka-s ad tt-meḍlen am 

wakken ara tmeḍleḍ kra n uɣersiw yeqrujjɛen, ulac ula d lǧanaza. At-taddert, ḥaren melmi 

ara t-meḍlen, ḥeṛṛmen ad ɣren fell-as ula d cwiṭ n leqran. Ulamek ara teɣreḍ leqran ɣef 

lkafer.  

- Ɣṣṣeb, ɣṣṣeb ɣer Teẓrut, akka akk i ttxemmimen, ulac akk deg-s kra n ccekk. D acu ara 

nexdem s lǧetta am ta. Ikker yiwen n wahruḥu deg ufrag ɣef ttlata n tmeddit, akken kan 

ffɣen yimsastanen. Dɣa sliɣ lḥess n yisebbaḍen sdat tewwurt-iw. Syin, ur d-yeqqim kra n 

ṣṣut. Yemma, tkecem-d kra n ddqayeq mbeεd. Truḥ ad teqqim ɣer yiri n lkanun, tebda tettru. 

Ma d imeṭṭawen-is skuferan-iyi syin ɛeggeḍeɣ. Susem! I as-nniɣ. Ruḥ, eǧǧ-iyi I yiman-iw 

weḥd-i. Yeffeɣ-ikem leɛqel, a Dehbiya? Ih, ih. Aql-I d tameslubt iffeɣ-iyi leɛqel. Ur 

tefhimeḍ acemma? A Ṛebbi, ḥunn fell-i… « Tεawed-d s taɣect taxfifant: 

- A Ṛebbi, ḥunn fell-i! Terna ɣer yemma-s, tessexsi-d taftilt-nni tamecṭuḥt I d-tewwi seg 

tebwaḍt akken ad tt-tsers sdat n tsumta.  Teẓẓel deg wusu-s d asemmaḍ, teẓẓel amzun akken 

d acqirrew nettat d wakal-nni asemmaḍ I yettḥaraben fell-as zun s teḥṣirt akked snat n 

tfersuday.  Teɛreḍ amek ur tettḥennic ara ɣer yamma-s akken tuɣ tannumi mi ara tebɣu ad 

teḥmu di ddqiqa. Teqqim am uzeqqur. Ur ilaq ara ad d-tessaki Nana Melḥa. Tesmenyaf ad 
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teɛzel iman-is, ad teqqim weḥd-s deg ṭṭlam, ad tkemmel axemmem, ad d-tini ayen akk I 

tebɣa ad t-taru yerna yugi ad d-yeffeɣ wayen tebɣa ad t-taru, yeqqim deg-s am takurt 

meqqren deg uqerru-s, deg yidmaren-is, deg tɛebbuḍt-is, d taɛekkemt ẓẓayen aṭas I d-

yeqqnen yid-s. Leḥzen-is, yekka nnig n tfekka-s: seg yixef n uqerruy alamma d tifednan n 

uḍar; dayen kan I d-yeqqimen; leḥzen. D nettat I d leḥzen-nni. Ayen yellan ddaw tduli « 

usekbal », ɣer tama n Melḥa, mačči d Dehbiya, d netta, yeẓẓel akken ilaq, yeqɛed. Ur ilaq 

ara ad iḥerrek I wakken ur tettḥulfu ara yis-s Nana Melḥa.   

- A Ṛebbi, ḥunn fell-i! I tenna s lqedd n ugerjum-is, isem-ik d aqeddis, ad d-tas tgelda-k… 

dɣa tebda taẓallit n yimasiḥiyen, taẓallit I as-d-yesselmed baba Dubwa (Pére Dubois), netta, 

ihedder taqbaylit akken ilaq, isuɣel-d akk tutlayin akken ad tt-sqedcen warrac n uɣerbaz n 

Ayt waḍu. Teɣra-d s teqbaylit syin s tefransist. Dɣa yeḍra-d lbeṛhan d wayen iɣef ur nebni.  

Ala! Ɛmeṛ n Ɛmeṛ ur yemmut ara. Ala, ur d-yeɣli ara yiḍ, ur teṭṭis ara ɣer tama n yemma-s. 

Twala iman-is tikkelt niḍen nettat d Ɛmeṛ, tafat n wass tecceɛceɛ, dagi, deg uxxam-nsen, 

yusa-d ad tt-iẓer tikkelt taneggarut. Llan weḥd-sen. Nana Melḥa, teffeɣ zik seg uxxam 

akken ad truḥ ad d-telqeḍ « azemmur n Mass Aselway ». Llan weḥd-sen, ttmesmuqalen, 

ttecmumuḥen. 

- Tezmer I yiman-is. Tḥuss iman-is tesɛa tabɣest ad d-tini kullec, ad teldi ul-is I umeddakkel-

is ad tt-iɣer d leqraya, ad tt-yissin akken ilaq, ad tt-yefhem yerna ad as-isemmeḥ. « Iwacu 

taḍsa-nni iḥeznen, ay ameddakkel? Twalaḍ, d nekk I d tameṭṭut-ik. Dayen ur sɛiɣ ara lbaḍna 

fell-k. Ɣef tayri-nneɣ a Ɛmiṛuc, gulleɣ ad iliɣ d ayla-k kan I lebda.  Yya-d ɣur-I, ḥennec-iyi 

ɣer yidmaren-ik. Rnu-yi-d, ttxil-k. Dayen, ur ttuɣaleɣ ara d tazeggaɣ sdat-k? Tanemmirt ay 

aɛzizi-w. Yuɣal-ik-id ucmumeḥ-nni I ḥemmleɣ, win akken yeḍlan ticenfirin-ik iḍebɛen 

akken ilaq, iɣmi n wallen-ik yettakken inzi ɣer wureɣ. Acmumeḥ-nni n wudem-agi 

yesdukklen lhiba d leḥnana, udem-nni n lmalaykayt, a lmalaykat-iw. Ha-t-an ihi tfehmeḍ 

Dehbiya-inek. Tettsamaḥeḍ-as qbel ad tt-tfehmeḍ. Ur ttqelliq ara iman-ik, a Ɛmiṛuc. Ad ak-

d-iniɣ kra yellan ma tebɣiḍ. Iban, ilaq ad t-neṭṭef. Yif-it ma tεelmeḍ miya yiberdan, ay 

ameddakkel-iw. 

- « Ur ilaq ad isens Meqṛan lferḥ-iw. Yekṛeh-ik urgaz-nni, maca tura ula d nekk kerheɣ-t. D 

amcum yerna d aweɛran.  

- Ẓriɣ. D tuggdi I k-yettaggad, a Ɛmiṛuc. Yuggad ad as-tekkseḍ leqder, ad as-tekkseḍ 

tameṭṭut-is. Yeẓra belli tewwiḍ-as tameṭṭut-is. At-taddert akk ttmeslayen ɣef wanect-a acku 

tcebḥeḍ, acku tettnadi fell-ak yerna ur teffir ara. Ih! Twalaḍ, ula d nekk ttasmeɣ, ula d 
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nekkini ttasmeɣ ɣef tlemẓit-agi I yi-yifen di ṣṣifa yerna tban tesɛa » Ayen ara nexdem 

nekkni di sin, mačči d ayen iweεren. Ḥess-iyi-d a tayri-w, ɣef wakken i la ttwaliɣ, lebɣi-

nni I tebɣiḍ ad truḥeḍ, d tikti igerrzen, ih, senz akk ayen tesɛiḍ, yya-n ad nruḥ. Mačči d 

Dehbiya-inek ara k-id-yeṭṭfen deg taddert-agi n lḥif. Nekk, ansi tekkseḍ aḍar, ad t-rreɣ. 

- Abrid-agi I tebɣiḍ ad d-tḍefreḍ, ɣas yessawen, ad aɣ-yishil di sin yid-neɣ. Yya ad nruḥ. Ad 

neǧǧ I lebda yir amkan-agi. Amaḍal, ad iẓer ahat sani I netteddu, maca ur iẓerr ara ansi d-

nekka… » 

Seddis n wayyuren-agi I tesεedda akked Ɛmeṛ, ur ten-tettettu ara: d asaru I d-yeqqimen I lebda 

deg wallaɣ-is, ad as-tettɛawad tamuɣli melmi I as-yehwa. 

 « A Ṛebbi, d aẓidan yisem-ik. Ɛmeṛ, yedder. Iḍelli, ass kamel, akken I nella. Seg iḍelli I uɣaleɣ 

d tameṭṭut-is. D awezɣi ad tili tayeḍ, akka ula d nekk, yiwen ur yezmir ad iyi-d-yaweḍ. 

Dɣa! Amek armi icukk deg-i? Iwacu Ara d-yini ur lliɣ ara d tanifit, d Meqṛan I yi-icemten nnif-

iw ɣef ttaṛ amcum I wakken ad aɣ-isemsex I sin yid-neɣ? Ala, d lekdeb, ur tneqqeḍ ara iman-

ik ɣef temsalt am ta, ur tetthudduḍ ara tudert n tin I tḥemmleḍ axaṭer… » 

- Setta wayyuren! Setta wayyuren I d-ṛebban tayri-nsen tuffra, akken I mḥennacen yiwet n 

tikkelt, I msebḍan I lebda kan akka.  

Teẓẓel Dehbiya am uzeqqur deg wusu, d tama n yemma-s, tettɛassa kan iman-is akken ur tt-

tettnal ara. Allen-is, bṛarḥent di tillas n uxxam-nni iɣelqen, ṛeṣṣant di ssqef, icebba-as Ṛebbi am 

wakken tettwali anẓad n tafat yettecrurud di ssqef-nni, isuffuɣ akkin I wanda akken tella, syin 

I tt-id-yettwali umeddakkel-is. Tuli ɣur-s, tefreḥ imi t-teẓra. S zzux I as-tesken afriwen-is, 

ttmesmuqqalen, ttecmumuḥen, armi d imir-n I faqen belli mcuban am watmaten, yerna mcuban 

s anir-nni bu-wafriwen yellan deg tqubbet n At Waḍu. 

Dehbiya, tefreḥ imi tezmer ad tebnu lferḥ-is. Lukan ur tḥemmel ara Ɛmeṛ, lukan tkemmel akken, 

ad tenker tayri n tidet, tili amek ara targu, amek ara d-tsugen tudert di tumert? Tura, teẓra. Teẓra 

belli yal ass, yal iḍ, yal tikkelt ideg t-tebɣa, ad teɛzel iman-is nettat d waktayen-is. Aktayen-nni, 

ad tilin kan d adeg iseg ara tili swada. Ad tṛuḥ melmi I as-yehwa, s anda I as-yehwa; nettat d 

Ɛmeṛ. Ad tili d tameṭṭut-is, ad sɛun kullec, ad ferḥen.  

Am nettat, am medden a, ad tili tidet deg tama, targit, deg tama niḍen. Ad tefk azal I targit, d 

aya kan. Tidet-nni I tt-yerẓan, ad as-tuɣal d tuggdi, yal tikkelt tettuɣal-d tugna n Ɛmeṛ tettawi-

tt s ucmumeḥ. Yerna s kra n Meqṛan n Yiɣil n Zzman, ad yebɣu ad ihudd tayri-s. Ulac ayen 

iwumi zemren sdat targit-is. Yerna, ɣur-s, targit-is, ad tuɣal d tilawt.  
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 Dehbiya, tettwali imani-is mačči d taqcict am tiyaḍ niḍen. S way-a, tettemcabi ɣer Ɛmeṛ ur 

nelli d argaz am wiyaḍ. Tikti-a, tezdeɣ allaɣ-is armi tt-terra di tebwaḍt iɣelqen, tuɣal am 

tjeǧǧigt-nni sellawen yettaggaden ad teldi. Wid yeggaren tamawt, si tmuɣli tamezwarut ad tt-

ɛeqlen: udem icebḥen yesɛan ṣṣifa d ucbiḥ, maca udemi-is yettbini fell-as leḥzen, yerna win ara 

tt-iwalin ad iḥass am wakken telsa udem mačči-ines iwakken ad tqabel iɛdawen d wid akk I tt-

ikerhen d wid yettasmen ɣef ccbaḥa-ines, tteɛṛaḍen iwakken ad tefk udem  izeɛfen akken  ur 

sikiden ara deg-s, mi ara d-tecmumeḥ Dehbiya cwiṭ, ad k-id-tmuqqel s wallen-is  tizegzawin 

tiwinaɣin  s tmuɣli n leḥnana, akken ara teldi icenfiren-is irqqaqen amzun d taǧǧeǧit icebḥen I 

d-yeldin, dɣa ad yeɣli wudem uḥzin-nni, ad k-teɛǧeb.  

D udem-a I yerran tteqlaq I Ɛmeṛ. Yeggull, seg tazwara n tmacahut-nsen, akken ad d-yaf sser-

is, mačči s twenafit s leḥnana d lemḥibba. Yettḥulfu belli Dehbiya d tazewwaɣt am netta neɣ 

ahat tekka nnig-s, iwɛer akken ad tt-tfehmeḍ. 

Deg yiwet n teswiεt, udem-nni icebḥen yettqelliqen, allen-nni timrqranin, id teldin, ttɛeggiḍen 

fell-as, ldin-d ad d-sbeggnent ayen ur nezmir ad t-id-nini! Kra ur t-id-yufi Ɛmeṛ, ala timsal I as-

id-tenna nettat ass-nni aneggaru. Yerna ur yelli d acu I as-d-tsefhem!  

Iḍelli-nni taṣebḥit, mi d-yuɣal Ɛmeṛ s axxam, iṛuḥ ad yeqqim ɣef ukersi-nni n uẓru I yettawin d 

asawen, iqerreb-itt-id ɣur-s, isers aqerruy-is ɣef yidmaren n Dehbiya, ameẓẓuɣ-is ɣef wul-is. 

Dehbiya, ul-is la ixebbeḍ, tefhem belli yebɣa ad as-teslef qbel, syin ad tt-id-yeṭṭef s leɛqel, syin 

ad tt-id-yeṭṭef s lǧehd. Ih, ɛmeṛ iḥemmel ad d-isebyen iman-is cwiṭ cwiṭ, ad yezwir seg yiman-

is, ad d-yiḥnin, ad d-ibeggen leḥya-ines d imsetḥi; yerna ula d nettat tḥemmel ayagi, I tt-yeǧǧan 

tettkel deg iman-is s laman … Ihi, iḍelli-nni tassebḥit, mi tela tesllef I wqerru-s am wakken  ara 

tselfeḍ I wegrud, netta isers ameẓẓuɣ-is ɣef wul n tmeddakkelt-is, yenna-as s ucmumeḥ d lferḥ: 

- Ḥemmleɣ ad sleɣ I tiyita n wul-im acku yettales-d tamacahut n tudert-im, twalaḍ? Ur yeffir 

kra fell-i. D netta id iyi-ɛawanen ad kem-issineɣ akken iwata.  

Terra-as-d: Bɣiɣ limmer ad iyi-d-tiniḍ yiwen wass, mačči tura, umbeɛd… Bɣiɣ ad ẓreɣ sɣur-k 

amek I yi-ttwalin medden. 

- Medden ? 

- Ala, bɣiɣ ad ẓreɣ acu tettxemmimeḍ fell-i keččini, wiyaḍ ad xemmemen ayen i asen-

yehwan. 
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Ur as-d-yenni kra. Ma d nettat tezmer ad tkemmel ad as-teldi ul-is. Ad as-d-isel mebla ccekk. 

D nettat kan iyheddren, dɣa tasusmi n umddakkel-is ad tili d assaɣ gar-asen I lebda. 

Mazal-itt tettmuqqul ɣer ssqef, tebɣa ad d-taf tafat-nni yettecruruden; tikkelt-a, ur tezmir 

adtwali kra deg ṭṭlam I as-yezzin. Wissen ma d tidet, ad tizmir ad t-tḥennec ɣer yidmaren-is, ad 

tt-id-yeṭṭef gar yifassen-is? Wissen ma ad d-yuɣal am ṭṭlam am wakken yuɣ tannumi. 

Yuɣal-d seg lǧameɛ neɣ seg lqahwa ussan-a ineggura? Ala, Ɛmeṛ! Iṛuḥ ṛṛwaḥ mebla tuɣalin 

Yerna yeǧǧa-d amḍiq-is d ilem. Ilem d ameqqran. Teṭṭef-as-d cwiṭ n tduli (usekbal) deg imi-s, 

tečča-tt s tuɣmas-is. 

- Ala, ur d-yettuɣal ara. Dayen, dayen, a Ṛebbi! Tekker-d seg ussu, teqqim ɣef tisit, teqqen 

ifassen-is ɣef yimasen-is, teṭṭef, teṭṭef armi qrib iruḥ-as nnefs. Ur yeẓri ara acḥal I t-

tḥemmel. Acḥal I yebda yettɛemmiṛ ussan-is, tisaɛtin, d ddqayeq n Dehbiya segmi I d-

tefhem belli yezmer ad tt-iḥemmel, ad yili d ayla-s, d ayla-s akk. Tḥuza imi d leḥya I tt-

iḥebsen, ur s-d-teffiɣ ara. D zzux-is. D zzux-is dima! D acu-tt s tidet? Ad yili d abaṭaṛ n 

yiberdan. Ur yemmut ara mebla  ma yeẓra. Meqqar d taḥeqqit-a I s-d-tefka s lḥecma, yerna 

tefreḥ imi t-id-tefka. Ssarameɣ kan ad tili tesεa lweqt ad d-tban kullec. Kullec. Ahat limmer 

akka I d-teḍra, tili ur t-tettawi ara ɣer lmut. Acku akka I tenɣa Ɛmiṛuc. 

Tεawed teẓra s yiman-is tesεa deg-s lεib. Asmi tella d tamecṭuḥt deg uɣerbaz, ttwaḥesben d tin 

id yettaǧǧan lεibad, tettarra uraren d imenɣan, tettεeyyiḍ ɣef yiwet, syin ɣer tayeḍ, tezga weḥd-

s, tezga weḥd-s. Yal mi ara d-tbeggen yiwet n tmuṛabt azal-is ɣur-s, ad d-teɣli fell-as tmenɣiwt, 

dɣa ur tettεeṭṭil ara ad teǧǧ taserdast-nni. Ma yella kra n tikwal yebɣa taqendurt neɣ taqendurt 

icebḥen, kra n temdakelt-is ad tt-id-yefk wayen I s-yehwa I yiman-is. Llant merra s yemma-s, 

atmaten-is, baba-s. Tella ɣur-s yemma-s. Mačči d ayen niḍen. Tεelmeḍ mi tesεa tlata n 

yiseggasen mi tuḍen mliḥ. Iḍegger-itt-id deg udem: « A yirden-a, zemrem ad temmteḍ, mačči d 

yelli I telliḍ. D netta I t-yenɣan, maca yeṭṭef-as-d tiɣilt deg wul. Seg imir-n, yiwen wass ur 

iɛeddi, ur tesraḥ ara ad d-tezzi teẓgi-nni. 

Tamasiḥit, Tamasiḥit! Nekk mačči d tamasiḥit am n kenwi, ay arraw n leɛmum n iɣil –Nezman? 

Init-d nekk d tigellilt I lliɣ, dayen. Yya-w, yya-w, deg-wen, d iεebbuḍen kan I iheddṛen. Isem n 

urgaz-is yura-d am wiyaḍ, d ayen I d-yeggran. Ula I txedmeḍ di lmekub. « Zemreɣ ad iliɣ d 

taɛeqlanit »  
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« D tidet yemma mačči d tamasiḥit, deg lǧiha n Dehbiya. Aṭas aya mi tt-id-faqeɣ. ¿Maca llan 

aṭas n imasiḥiyen gar wid akk i d-yeddren deg At-waḍu? Tzemer ad ten-tεerḍeḍ meṛṛa, ma yella 

yiwen Kan i d-tufiḍ? 

Tamdint n At-waḍu tameqqrant d takatulit, qrib am yimezdaɣ niḍen i d-yettemcabin akken ilaq 

seddis n wussan ɣef ṣṣa.  Ass n lḥedd, meẓẓi, meqqer, deg tmeddit, meṛṛa ttekkan, yiwet n tikkelt 

i ssmana, 

Irgazen, tilawin d warrac n tɣiwant-nni n wadda ttemlilin, deg uxxam n yissetma n tmassurin. 

D tikli igerrzen, d ass igerrzen anda ara d-neziken tiksiwin-nneɣ ifazen,  

Amendil awraɣ s yiɣallen ɣezzifen, lfuḍa-is neɣ takssiwt-is d iqaciren-is n nilu neɣ lfeṭṭa d 

usɣun aqdim iɛedda lawan-is. 

Ihi, ass n lḥedd, nettḥulfu iman-neɣ am wid yemgaraden ɣef wiyaḍ, d win yugaren wiyaḍ, d 

win yefkan tilelli acku d afrag n tannumi gar yergazen d tlawin, meẓẓiyit meqqrit, xefun ɣer 

lǧameɛ n Ṛebbi. Ma llan d ilemẓiyen i d-yettaken yettfarasen tagnit akken ad d-desbegnen tayri 

gar-asen cwiṭ, atan ddaw tiṭ yukin n i d-yettbanen belli yeskanay-d tagnit-a  i d-yefka   tazmert 

, ma yella yiwen n umasiḥi aqbayli , win Ssnen ad sqedcen tagnit i as-ittunefken ad mlalent 

tayri n ddunit. Iban kan ad tenmagren bessif imi d zzwaj id-yettilin gar asen Daya. D tidet, 

yettuɣal d amasiḥi ara izewǧen d Tinselmanit, neɣ d Tinselmanit ara izewǧen d tamasiḥit. Wigi 

d imuren imenza. Dɣa deg tegnatin-a, ara yebnun axxam. 

Ur yelli d inselmen, ur yelli d Imasiḥiyen: nettarra-d aɛrur s aɛrur Muḥemmed d Ɛisa, seḥbibiren 

ɣef yiman-nsen. Dehbiya ur tḥemmel ara Imasiḥiyen n taddart-is acku ur llin d wid yeṣfan. D 

acu kann, aṭas gar-asen, d lfayda kann i d-yellan i medden meṛṛa. Igerdan d imasiḥiyen s lwert 

maca neẓra belli i waṭas n lwert ẓayen. Xas akken, ttbegginen-d iman-nsen d imeqqranen ɣef 

Yinselmen, yerna ssawḍen-d timadalin timeqqranin i wakken ad d-yeqbel yiwen belli d 

imeqqranen. Ɣur-sen yiwen n umeslay I d-ttakken d aneggaru, id-yettḥazen yal tikkelt I 

weεdaw. 

Ɣer taggara, nettwali tikli-nni I d-yettheggin imawlan imṛabḍen iṛumyen d tiyesetma-tin- 

timṛabḍin n uṛumi, tamuɣli n wayen yelhan I xeddmen I wid I ten-yezzin, I wid ur numin ara 

am kunwi, yella wemgarad ɣer yimṛabḍen –nwen d wid-nwen I d tiḥemmalin-nsen, d icebbaten 

I d-yettakken I wid ur nessin, d leɣlaḍ-nsen, d leεqel-nsen. Yyaw, yyaw, ili-k d anesram, ldi-d 

cwiṭ allen-ik. 
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Ur d-rrin ara. Ahat zemren ad d-inin belli ma yella kra n ccekk I d-yeqqimen ɣef tiṛṛubḍa, mačči 

d ddin I d ssebba, yerna ad rnun belli tella tallit deg umezruy amasiḥi anda tiṛṛubḍa n Σisa ur 

tesεi ara azal ugar n tin n Muḥemmed. Ɣas ma ssusmen kann… Deg temsalt am ta, d amasiḥi i 

yettruẓun dima. Yerfa imi ur yesεi ara uṭṭun-nni. Wiyaḍ, s tdukkli-nsen, ẓran belli d nutni i 

yesεan lḥeqq, dɣa amasiḥi-nni yettwali iman-is d nutni kann i yesεan lḥeqq.  

Dehbiya tessen akken ilaq ayla-s. S yisem kann i d imasiḥiyen. Yiwen seg-sen imezwura, 

yuɣalen d imasiḥiyen deg tazwara n lqern-a (tasuta), i yellan yesɛan ṣalib n tmrqbeṛt n lkanissa, 

yefka-asen-d yiwen n ubrid n tikli i d-ṭṭafaren waṭas deg-sen s leεqel. Imir, ḥku-ten-id d 

amaynut-a i d-yeffɣen seg uẓekka, yesswhem-it yiwen n ubabat yettẓalla deg lǧameɛ ger 

Yinselmen. 

D kečč, i yellan iḍelli, tameddit deg lǧameɛ? 

- Ih, a baba. 

- Ur telliḍ ara d ineslem 

- Iwacu ala, a baba?  Nekk d Ineslem seg tallilt-iw.  Baba ur d-yessekcam ara aṭas iman-is. 

Tura dayen ur ttruḥun ara ɣer lǧameɛ, maca ttgallan s yimqeddsen n tmurt, xedmen tura am 

yinselmen yelhan, ttɛeddayen leɛyudat am useggas n nuwwal. Tilawin-nsen, am tid niḍen, 

ttamnent s leqwanen n temɣarin n zik, yerna akken ad ẓrent imal, ttruḥunt ɣer yiwen umḍiq n 

derbic (id yezgan deg ṭuṛk). 

Ay-agi meṛṛa, Dehbiya teẓra-t yerna s waṭas n tɣawsiwin niḍen. D tidet, ttwaɣeḍsen, yerna s 

uɣḍas-nsen, rran-d isem amasiḥi ibabaten fkan-asen-d s tuget ismawen n « Marie », « Jean » 

akked « Augustin », « Monique », akken I ilaq di tmurt n yimaziɣen, maca ɣer tama n yismawen-

a mazal-iten s yisem aqbayli, Muḥemmed, Akli, Rabaḥ, Saɛid, akked tezmert n useqdec-nsen. 

Imezdaɣ n Ayt-waḍu akken ma llan ttmuqqulen ɣer udabu. S uεiwen n yibabaten, tili ad d-

neggri deg tṛuẓẓi. Zik-nni, irgazen ttinigin deg lεesker, syin ad d-uɣalen s usegmi d uxeddim I 

ten-iḥerzen: d aḥeddad n lqahwa, d aɛessas, d ajadeṛmi. Tura, ttwaḥebsen deg sbiṭarat n 

Lezzayer, deg yiɛessasen n lḥebs neɣ deg yiɣallen n temsulṭa. Wid ur nelli d imseqdacen n 

tgelda, ttwaqqnen ɣer yimseqdacen-a, dɣa yak Ayt-waḍu, ama d ineslem neɣ d amasiḥi, 

yettḥulfu d akken yettekki s lfayda I useḥbiber n tmeskanin n tmetti. Yefka aṭaṣ n Laman I 

yimasiḥiyen ladɣa, yefka-asen kra n nif lḥeṛma I ten-yesseṛdaden s waṭas ɣer Fṛansa, I ten-

yettḥulfun qrib am nutni. 
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Ssebba-agi daɣen I d-yettakken I tarwa tassuta tamaynut ccna akken iwata, d tafransist, d aya I 

d ssebba-agi I ten-yettawin ɣer ccna ugar n temɣarin-nsen. Mi ara walin belli akken bɣun 

xedmen, mazal ḥesben-ten d Leqbayel, ad rren urfan-nsen ɣer Lmasiḥ d iqeddacen-is ur nelli 

ara d irasiyen s yisem-nsen. 

Imawlan n Dehbiya llan d igellilen deg tmetti. Ur ten-ttqebilen ara, dɣa seg temẓi-s I tebda 

tettekrah imasiḥiyen-nni ur nemεin. Ula d nettat segmi tella meẓẓiyet, tḥemmel win I d-

yettakken leḥmala-s d lemɣidat I yimeɣban, I wid ur nesεi azref, I wid yettwaḥeznen, ur d-

yettcetkin, win yeqquren wul-is, yettɣimi s tuffra. D nettat kan I d-yufan udem n tidet n Lmasiḥ 

d Yemma-s Taẓawalit. Zik, tella tettnadi ad teqqen. Yal mi teḥsa I yiman-is teḥbes seg yemma-

s, seg baba-s, seg yimezdaɣ, seg tdukliwin-is wid yeqqaren yid-s. Tuɣal tettali idrimen iɣef 

ttmeslayen akk medden fell-as, ladɣa imawlan-is ur nesεi ara. Ur tezmir ara ad tfehmem di 

tazwara acu d assaɣ n tidet yellan gar yidrimen d iceṭṭiḍen icebḥen, amedya; gar yidrimen d 

leqder id-yezzin ɣer yiwen. Mi t-tefhem, amzun tuffa-d yiwen n lbaṭel niḍen ara teḥzen alama 

d lmut-is, d win swayes tella ur tettḥissir. 

Teqqim-as d weqcic-nni Ɛisa d Yemma-s Taḥaddit I tḥemmel s tuffra acku ttwalin-as-d weḥd-

sen d wid ixuṣṣen, maca ugaden-ten wid iǧehden, imerkantiyen igellidenn, d iɛdawen I yal 

yiwen anagar I Dehbiya tamecṭuḥt iy tteddun yid-s deg tirga-s, deg uraren-is, deg yiɣimi n 

weḥd-s n wul-is. 

Mi tesεa tnac iseggasen, tetteddu ɣer tejmaεt am temɣart, tefhem akk ayen id-yeqqar 

lmuqeddem. Tḥulfa ur d-yeggri ula d yiwen seg wid yeṭṭafaren ddin. 

Tella tefhem am nettat. Baba-s mi ara dibed sat n tekti-s, ad d-terr I tuttriwin I d-teqqar deg ul-

is, anda tebɣa ad tazzel ad taɣ aqerruy-is am wakken xeddmen yinselmen. Tella teffeɣ-d seg 

teglisya-nni, tetteddu s axxam ad ternu ad tẓal. Tikwal daɣen, teǧǧa-tt ur tefriḥ ara, ur 

temsefham ara yid-s. Ihi, akken I d-teḥzen, tesεa lferḥ niḍen, yiwet n ṣṣenf niḍen, imi teẓra d 

tin yettraǧun aṭas, dɣa d tamasiḥit yelhan. Maca d aẓawan d ccna I t-iεeǧben. Aẓawan-nni yeṭṭef-

itt-id beṛṛa I tmezgida n ligliz, yeṭṭef-itt-id, yeǧǧa-tt tettu kullec. Yiwen ur t-yesslemed ad 

tiḥemmel aẓawan, yerna iban yiwen ur t-yesseḥbiber akken, deg yiwet n teswiεt n lferḥ yeṣfan, 

deg yiwet n teswiεt n teswiεt taẓeṭṭant I tt-id-yettawin acku ccna yettnerni, yettimɣur, yettuɣal 

ɣer igenni. Ula d Dehbiya tella tetteddu, maca akken kan tfukk, tettmuqqul, tettru. Ala, yemma-

s werǧin I tt-tefhem, ula d wiyaḍ. Nezmer ad neḍs fell-as ma nebɣa! Tella tettkel s uḥulfu d 

leḥmala s wakken tebɣa; ma tella tesεa kra n unamek amaynut, d ayen yelhan kan ma tessen 

yiwet 
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- Win ara d-yawin timerkantnsen, d twaɣiwin-nsen. Beɛedeɣ ɣef yimdanen-a, id-tenna 

ɣef Ayt-waḍu. 

Mi tella tuḍen mliḥ, ur tuggad lmut. Tella tesεa tamedyazt n Tẓalit, tezga tettawi-tt-id ɣef yimi-

s, yerna ad s-tiniḍ d akken sufella i tt-yettraǧu weqcic-nni Ɛisa i yebɣan taqcict tamecṭṭuḥt ad 

turar yid-s. Ur tuggad ara daɣen ad twali baba-s yemmut. 

Ssuref-iyi a Ṛebbi, imi ur t-ḥemmleɣ ara aṭas… Semmeḥ-as ɣef ddemma n ṛṛeḥma-k, ssiwel-as 

ger wid yettwafernen imi yeṭṭef deg-s lbaṭel. 

Mačči aṭas aya segmi yeḍra waya. Ur tuɣal ara d tamehbult neɣ d tin yesɛan niya , maca tuɣal 

d tin yesεan lḥir ɣer  tadyanit tamasiḥit , tuccḍa kan i tesεa tura,  d akken mazali-tt  tesefham s 

tarayt-ines kra n temsal yellan ur sɛint ixef i lefhama- nni n ssawḍen-d deg-s yiwet n tririt ur 

nelli ara d tin n weqcic Ɛisa tuɣal tḥemmlit deg tugna n wergaz uzzyin aḥnin iǧǧehden deg 

yiwen n lweqt neɣ akkud  tuɣal tḥemmel lmasiḥ-nni acku yellan iḥemmel akk imdanen tettwali-

it dargaz id-yeffka ṛebbi seg yigenni  iḥemmel , d tislit n Yillu i d-yeǧǧan akk tiḥdayin iferrḥen 

ur ḥemmlent ara leḥmala n ddunit. Teḥma ad tili gar tullas-nni. 

Dɣa tefka-yas iman-is s tuffra. Ah! A Rebbi, ur ttiliɣ d ayla n ḥedd. Nekk d ayla-k. 

Yella kra, deg lqaεa-s, I s-d-yettmeslayen, yal mi ara tɛawed deg lweεd-is: 

- Ala ma yella kra n tɣawsa am tin n yir lεibad. Neɣ d Cciṭan s timmad-is I izedɣen deg 

yiwet n teɣmert n tfekka-s. 

3 

Seg lmut n baba-s Dehbiya tṛuḥ si taddart n « Ayt waḍu » d yimawlan-is 28ell  ndama acku 

ur teḥmmil ula d yiwen, teẓṛa ulac anwa ttiḥemmlen. Ur bɣin ara ad teqqim di taddart-nni. 

Terfed tbewaḍṭ deg-s ayen id-yemmalen d tanifit, tewwi imasiḥiyen deg ul-is. Ur tesḥassef ara 

di tuǧǧit ljameɛ n lkanissa n yiṛumyen d imṛabden d temṛabḍin iṛumyen, xas tella tḥemmli-ten. 

Tḥemmel ljameɛ axaṭeṛ d axxam n ṛebbi, ur telli ara tḥemmel aṭaṣ imṛabḍen, axaṭeṛ ula yiwen 

gar-asen ur ttyefhim, temxalaf ɣef tiyaḍ, llan qqaren-as kemm d tin I ɣelḍen yir leɣlaḍ, qqaren-

as-tt-id  melba leḥya, testeɛref s wayen id-nan.   

- Ahat d tin I yessemɣaren iman-is, id tenna, maca ayagi ur id yeǧǧa ara ad iliɣ d tamasiḥit 

seg ul-iw yeṣfan, macci d tamasiḥit s yiles kan am wiyad… 

 Truḥ ɣer Yiɣil n zzman ul-is yeččuṛ d lɣiḍ d ceḥna, amzun akken ad ten-tḥaseb akk imasiḥiyen. 

Tikti-nni n tuddert akken tella d tineslemt ur tt-tessaggad ara acku, ɣas akken, tettban tesεa 
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leḥraca d tebɣest d leɛqel akken tezmer ad teqqim d taḥeqqit I Ṛebbi-is. Tella teẓra d akken 

yemma-s ur seqsayen ara asteqsi fell-as. Melḥa tezmer ad tilli d tineslemt deg Yiɣil n zzman am 

akken tella d tamasiḥit deg Ayt waḍu. Ma d Dehbiya, ur tebɣa ara ad d-tesbeggen ayen I 

tettamnen ger wid ur numin ara, d wayen akk I yesɛan azal ugar n tuddert: liman-is, d Ṛebbi-is. 

Segmi yeḍɛef usirem-ines d ṭṭuffa di ddin-is anda tella, anda ulac ddin-agi d tanummi ur nesɛi 

lmeɛna, tebda tettaǧǧa kra n lmuṛ, tṛuḥ telhad d wayen ur nesɛi azal s tufɣa n yiberdan. 

- Dehbiya, awwi taqlilt-im, nettraju-kemm, ljameɛ yeččuṛ.  

- Dqiqa, ayesetma, turra ad akken-t-id qeḍɛeɣ. 

Akken tekfa seg uheyyi n wayen ilaqen, tṛuḥ ad telḥeq agraw, tuwwi yides taqlilt, deg ubrid-is 

tmuqel deg-s s tmuɣli yeččuren d lfeṛḥ, deg lemri iɛelqen ɣef tewwurt. 

Teɛlem ad temlil deg ubrid-is agraw n yilemẓiyen. Ilmeẓyen ur kkisen ara tamuɣli-nsen, id 

irennun zzux d temɣer, Syin ad tilli teḍṣa, ad d-yili uḥewwes deg ubrid yettawin ɣer tala. Ad 

tesleḍ I teḍsa-nsent mbeɛid, ad tesleḍ ttmeslayent ɣef lbaḍnat gar-asent… Akka id tuddert. Akud 

yettεeddi. Deg yiḍ, weḥd-s, ɣer tama n yemma-s yeṭṭsen, ad tedɛu ɣer ṛebbi ad as-isemeḥ ɣef 

ayen texxdem, tettas-d ger walleɣ-is tugna n yiwen ilemẓi yessikiden deg-s s tmuɣli am tmes, 

ad teḥǧeb ɣef lmaṣiḥ. Iḍ yellan sdat Melḥa, yeṭṭsen am tura. 

- A Ṛebbi, ḥun fell-i… 

 Tella tessen Ɛmeṛ uqbel tuɣalin-is seg Fransa. Di kra tikkal tullas ttmeslayen di tala, mi ara tili 

Massa (Madame), deg uxxam. Tella tettraǧu-tt s kra n ccwal acku ibban ur yerri ara tamawt, 

iḥesbi-tt d tamasiḥit tamecṭuḥt. 

D tin yeffɣen si dinn-is, teshel iw-kelex. Ad t-teǧǧ ad d-yas, ad s-tefk tamsirt ur itettu, akken 

ilaq, aqcic-nni icebḥen! 

- A yelli, ssuden aqqeru n mmi-s n ɛemmi-im, qeṛṛeb, ur ttagad ara! Melḥa d Massa 

(Madame) ttecmumuḥent. Yuẓẓa-d mmi-s n εemmi-s ɣur-s, imuqel-itt, yesekna sttawil 

akken ad tselem ɣef aqqeruy-is, dɣa yeṭṭef afus-is yeselem fell-as, s tɣawla mebla 

aḥezeb amzun ur ttiɛǧib ara. Tuɣal Dehbiya s axxam, ur tefṛiḥ ara s temlilit-nni. 

- D ayen kan I lliɣ ttxemmimeɣ, id Iḍeṛ deg yiman-is, ur iyi-d-yettwali ara, ad yili iḥesbiyi 

d taqcict tamecṭuḥt. Ihi, ussan-nni id-d iteddun, akken ur tettḥebbes ara tetteski-d deg-s 

tetteddu yid-s am teqcict ur nettḥezzib ara, tḥemmel ad teserfu ad tessebgen ccuq-is gef 

yemma-as d Massa (Madame). Dayen, ur tettnadi ara ɣef lwelha-s. D acu kan, ur tebɣi 
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ara ad t-tḥemmel. D mmi-s n εemmi-s kan. Ɛmiṛuc ur yecliɛ ara deg-s maḍi. Yal taṣebḥit 

mi ara yeffeɣ, yettak-asen slam s teḍṣa d ucmumeḥ, Melḥa tettazzal ɣer tewwurt ad as-

terr slam. Tikwal Dehbiya tettɣawal ad tezwir ɣer webrid, akken ad tselem fell-as 

tamezwarut s ucmumeḥ ameqqṛan.  

- Alxiṛ a taqcict, id as-yerra s ucmumeḥ. Ɛmeṛ yecbaḥ, ɣezzif, yesɛa ljehd d lhiba, tella 

tettmeni yal ass ad ilḥu s tikli iqeɛden, s wayes ara wehmen di tfekka-s. 

Maca netta, yeẓṛa yecbeḥ mebla ma ybedel kra. Yella yecbeḥ imi ur yebɣi ara ad d-iban akken, 

am akken id-tettwalit yeččur d zzux imi yezga yettarra iman-is d argaz n wat zik. Tella tḥemmel 

ad s-tesmeḥses mi ara yettmeslay, d ayen is-yesseḥman wul-is acku yella d win yesεan leḥnana 

d usirem d win yettmeslayen, yella wawal-is d aẓiḍan imi seg wul-is id yettaken lehna. Dehbiya 

am akken txeddem-it s lebɣi-is, akken ad tsemgired. Wayen akk is-yeεǧeb, dɣa tebɣa ad d-tinni 

sser-is yiwen. Mi t-teseḥbes Melḥa akken ad tmeslay yides, tettɣimi deffir n yemma-s. Iwakken 

ad tse wass I taɣect-is s wawal aḥnin, tettmuqul ɣer wallen n Ɛmeṛ, Yal tikelt ad d-yali yiwen n 

wawal seg yimi-s: d aḥnin, d aḥnin.  

-  Ih, d aḥnin. 

Tella tesla I wayen id as-yenna I Melḥa maca tesla-as-d s imeẓẓuɣen-is. Mi yeffeɣ, nettat 

teṭṭafar-it s wallen. Tettwal-it ɣef warrac-nni n taddart, dɣa tezzi fell-asen akk. Yella din, yezdeɣ 

ɣer tama-s. Mi ara tεeddi deg ubrid n ljameɛ, ma yella din, ma temlal-d yiwet n terbaεt anda 

teεqel taɣect-is, ur tettεeṭṭil ara gar teqcicin-nni, ad tɛeddi taneggarut, neɣ ma ulac ad teṭṭef 

iman-is d tamezwarut, ad teɛzel iman-is akken ad tt-iẓer. Syina tettɣili irefed taɣect-is cwiṭ, I 

wakken ad as-dsel. 

 Yiwen n wass mi teffeɣ yemma-s, teqqim ɣer umnar n tewwurt, tettemcaḍ accebub-is allen-is 

ṛṛeṣant ɣef tewwurt n Ɛmeṛ, tesla I weqcic-nni id yeffɣen. Ul-is yebda yekkat s tɣawla, dɣa 

tebɣa ad terwel. Mi d yuwweḍ Ɛmeṛ ɣer tama-s, twala ɣur-s s tmuɣli n tayri, tessebgen-as 

leḥmala-s, ayen akk yellan deg-s, ur yezmir ad tyefhem yiwen, ayen ur nezmir ad t-id-nerr ɣer 

deffir. 

 Tikelt tamezwarut Ɛmeṛ teṭṭef-it lxelɛa. Zewwaɣ wudem-is, yecmumeḥ s leḥnana, yerra afus-

is ɣef uqerru n yelli-is ɛemmi-s. 

- Kcem s lemɣawla s axxam, id as-yenna. 

Ilaq ad d-yeḍru wakka, id tenna Dehbiya I yiman-is. Ḥemmleɣ-t, a Ṛebbi! Yeẓra ḥemmleɣ-t. 

Yeqbel. Ferḥeɣ, ferḥeɣ. Tanemmirt a Ṛebbi! Dayen, ur yettxemmim ara ɣef Wiza neɣ ar tiyaḍ. 
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Dɣa tebda tḥemmel-it s ṛṛuḥ-is. Yal ass yettafed tisebbiwin swayes ara t-iḥemmel ugar.  

Tella teẓra akk ayen ixeddem deg uxxam d beṛṛa. Tella tettmeslay fell-as I yemma-s, akked 

Massa (Madame), d teqcicin di tala, ttmeslayent ala ayen ilhan. Twala-t yettemcabi-as I meṛṛa 

di kulec, yesεa akk inzi ɣur-s tenwa tesεa ayen ur sɛint tullas-niḍen, maca d tin yeẓṛan, d akken 

yugari-tt deg lekmal. Yella ur yettemcabi ɣer wiyaḍ. 

-  Aḥ! Limmer zemreɣ ad meslayeɣ yides, ad s-ḥesseɣ, ad s-ḥesseɣ aṭas, am 31el am yiḍ. 

Aṭas id-yeslemden fell-as d fell-i. Tella tettraju taswiεt-a am akken nettraju taswiεt n lferḥ-is 

ameqṛan. Ah, ur d-yussi ara yak. D acu I as-d-yeqqimen tura? 

-           Urgaɣ targit igerrzen, a Ṛebbi. Iwacu di tidet tɛedda akagi? Aya Ṛebbi, acuɣeṛ I yi-terẓiḍ 

ifaden-iw? Ikemm a Meryem, yemma-s n Ssid-nneɣ, d kečč ara yi-d-iɛaqben imi I kemm-ttuɣ? 

Aḥezzeb d ameqqṛan. Zemreɣ ad εiceɣ di lehna d Ɛmeṛ, yeqbel ad iliɣ d tamasiḥit, yak yella d 

aḥnin, d win yettḥebbiren ɣef lḥif n wiyaḍ, d win izemren ad yeǧǧ seg lḥeq-is d tuddert-is ad 

yemmet ɣef wiyaḍ, ah a Ṛebbi yemmut am umehbul? Yella d win yelhan, a Ɛmiṛuc, ad yuɣal d 

amasiḥi. Amasiḥi ɣur-I, d tamdakelt-is, d amasiḥi axaṭeṛ ur yezmir ad yilli d ayen nniḍen. 

     -       A Ṛebbi, fkas reḥma I wkafer-iw yellan d aḥnin am lmalayekat. 

Kečč meqqṛeḍ, yerna d win ittḥunun I ḥekmen s leɛdel ɣef lɛibad-ik? A Ṛebbi, awi-yi ur 

ttεeṭṭileḍ ara, ternuḍ-aɣ-d ɣer tgelda-k. Keččini meqṛeḍ, awiyin Uɣal-d a yitri tamecṭuḥt I 

iceṭṭḥen, a Ɛmeṛ, a tayri-w, uɣal-d, mmeslay-iyi-d, smeḥs-iyi-d, awi-yi yidek. 

- Ɛmeṛ, mačči d tamehbult I lliɣ. D timxelleɛt I yi-d-yeǧǧan ad k-xedmeɣ. Lliɣ usmeɣ d 

lmeḥna. Ssawleɣ-d lmuḥal fell-ak. Ɛmeṛ, ur lliɣ d tamehbult, maca tili ternamt-iyi. Ihi I 

wacu ik-yenɣa? Iwacu ilaq ad temmteḍ akka, ad deqqreɣ tudert-iw? 

A Ṛebbi ḥunn fell-i. Ḥunn fell-as. 

Iḍ-nni deg taddart, anwa I yettxemmimen, a Ṛebbi? Meqṛan! Ahat, Meqṛan n Ayt Sliman, gma-

s d aɛessas n tmurt. Ula d aεessas-nni n tferka, ad yili yefreḥ imi I d-yessekfel I yimeḥḍaren, 

yerna ad yefṛeḥ imi isellek tawacult-is. Aselway? Iban yelha wul-is, Ɛmeṛ yenɣa iman-is. Yiwen 

ur yezmir ad yexdem kra. At Larbi, εemmi d wayla-s? D acu n lfayda ma nemmeslay… A Ṛebbi 

ḥunn fell-i. Imi teẓriḍ, kečč. A yelli ɛzizen, ruḥ ad teṭṭseḍ, id tenna Melḥa mi id tekker. 

Dehbiya mgal, ad ak-d-yerr Ṛebbi tuffɣa. Ih, a mmi, tettuḍ, ur tettaǧǧa ara iman-ik. Akka ara 

teḍru. Asirem I lmeḥna, d tuffɣa. 

Eǧǧ-iyi, d ayen yessewhamen. Ur ttmeslay ara. Sgunfu iman-ik. Ur d-qqareɣ kra. 



Traduction du Corpus  Chapitre II : 

 

32 

Dɣa Nana Melḥa tebda tesseḥbiber-itt s ufus-is amecṭuḥ dɣa tenna I yiman-is: 

- Aḥ! Irgazen akk kifkif-iten! Ula d tilawin diɣ. 

                                                                      4 

Dehbiya teddem-d teɣra aɣmis n umeddakel-is Ɛmeṛ. Teḥzen ɣef wayen yura ɣef tayri-

nsen. Ad tesεu yak lweqt akken ad tɛiwed taɣur-is wa ad teḥef-ḍ s wul, ad teḥrez amzun d 

aggeruj yesɛan azal meqqṛen, am yeẓṛa-nni id jemɛen yirgazen imezwura, id ḥerzen yemjuhad 

iweɛṛen, id yettwaseqdcen akken ad d-rren ixxamen-nsen. Ihi tayri-s ur tettnusu ara, ad tt-

tessenger iman-is, alamma teḍfeṛ ɛmeṛ, deg igenwan. 

- Ah! A Ṛebbi, sɣiwel-d taggara, ur seεeṭṭil ara leɛtab-iw. 

Maca Ɛmeṛ yella yewɛeṛ deg uḥric anegaru deg uɣmis-ines. Yeɛreḍ ad d-yeḥku ɣef tuddert-is. 

D acu kan ɣer tidett yeḥka-d, yesbeggen-d urfan-is, d usḥissef-is, d ɛeggu-s seg tuddert. Lbaṭel-

is, ɣur-s, d akken it-id-teǧǧa-t yeqḍeɛ ɣer layas xas akken tezmer ad t-tesseḥlu. Tura kan I tt-id-

tefhem, dɣa tesmekta-d lebɛed yellan gar-as d wul-nni azedgan I yebɣan ad ibeddel yir tidett n 

ddunit mayela d tucḍḍa I yexdem imi yefka laman deg-s. 

Iwacu ur d yettmeslay ara, ɣef lxiṛ-is ɣef yimeɣban d yigelilen, d tmuḥqranit-is ɣef wid ijehden 

d yimerkantiyen, ɣef lbaṭel d tikerkas? Ulac anwa ara icehden fell-as, ɣef ayen ilhan I yexddem 

ladɣa I yimezdaɣ n yiɣil n zzman yerna ɣilen lmut-is deg wallen n medden, d iswi n tiselbi 

iselben ilmeẓyen ur d yecliɛ ḥed deg-s ad yesteɛfu mi ara d mektin inselmen seg imezdaɣ n 

taddart? Ɣer daxel ayen it-yeǧǧan ad d qeṛben ɣur-s d tidett. 

S tidett n waya ayen akk id-nnan fell-as imezdaɣ n taddart. D tidett imi ur yeqbil ara anafeq 

yellan d lqanun n tikli maca mi d-yeḍra d ccɣel n tdukli, neẓra belli d netta id-yettazzalen d 

amezwaru,  id yettawin yid-s ilemẓiyen meṛṛa: ilaq ad nerr awal I yijandarmiyen neɣ I tabdelt 

n yiṛumyen, s yin ad d mektin d akken sɛan argaz isem-I « Ɛmeṛ « d win yellan yesnen ad 

imeslay deg tedyanin-nni, d aḥeddad n wawal iheder s ṛẓana d win iggan laman deg iman-is. 

Nnan-as imirren s laɛqel: 

- Iheder aken iwata mmi-is n Massa (Madame). Ihedder ur ten-yuggad ara. 

- Ih! Iwerted tbayeɛ-agi seg at zik. Ur tesslim ara jeddi-s qasi. Steqsi-t imɣaren-nneɣ, d 

nutni it-yessnen tamusni n tidett. 
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 Akka I ttxemmimen fell-as deg taddart deg tedyanin am tiden. Ad twaliḍ syin 33ell yemma-s 

d yelli-is ɛemm-is n Dehbiya, d wid akk yellan d leɛmum-is n twacult n Ayt Lerbi, yetterfaden 

iqqeṛṛa-nsen deg yigenni. 

Yeɛṛeḍ ad yessifses ɣef yimeɣban akk ayen sɛan daɣbel id-yemeslay am akken d netta I wumi 

ḍṛant deg tuddert-is s teṛẓeg-ines. At taddart llan ẓṛan akk ul-is d win yelhan, dɣa tteldin-as 

meṛṛa ul-nsen, ad as-ḥkun ayen akk it-niceɣben armi ula d yemma-s ur nelli ara d yir tameṭṭut, 

maca teqqar-as d amehbul, d win ur nesεi azal. Deg yal tikkelt yetthuzu aqerruy-is, yettaḍsa dɣa 

ad iruḥ s ucmumeḥ. Amzun d win id yennan ayen yexdem, llan yigguǧilen Imɣaren, d wid 

yeṭṭalaben deg yiberdan, seg wakken yelha ḥesben-t d amehbul, suturen deg-s kullec. Tikwal, 

ur d-yettawi ara ula d kra. D ayen it-yettaǧǧan ad yerfu, ad asen-yinni yir awal xas akken werǧin 

rfan fell-as imi ẓṛan xas ireffu, ẓṛan tikelt niḍen ad asen-yeddu di lebɣi. 

Acḥal n medden i wumi yeṛḍel idrimen, yerna ahat ferḥen mi yemmut acku ur yerri ara ayen 

isenyettal-as. D acu kan, ad ɛeṛḍen ad t-ttun. Ad t-ttun, s temɣawla.  

Yettɣawal wemdan ad yettu tuccḍa I yexeddem. Ma d tuccḍa ad d-teǧǧ ɣer taggara ndama: 

maɛna ɛmeṛ ur d-yeǧǧi ara seg lmuti-is lateṛ n usḥisef deg wul n yimezdaɣ n taddart.   

« Ula d Ɛmeṛ ur ilaq ara ad isemeḥ ɣef kra deg teswiεt-a. Ula d nekk I tixedɛen. Ahat axiṛ ma 

nettu-t, ma niɣ-d werǧin it-ssneɣ, ur mlaleɣ ara yides werǧin ḥesbeɣt seg wid yeddren. Ad 

medleɣ allen-iw, ad seḥluɣ ljerḥi-iw, ur ttxemmimeɣ ara yakk ɣef kra, ad-ṭṭseɣ din, ɣer tama n 

yemma Melḥa ». Yettban-as-d deg yiwet n teswiεt belli Ɛmeṛ ur tt-yeḥmil ara axaṭeṛ leḥnana-is 

terra-t iḥemmel akk imdanen neɣ ahat ur iḥemmel ara. D win yettamnen yesεa tiktiwin 

timeqṛanin d win yeṭṭfen deg tiktiwin, tikti tafesast. 

D amedya, urǧin tewwi aɣbel s tidet ɣef lmeḥna n wiyaḍ amek yexeddem ɛmeṛ deg uɣmis-is. 

Mi ara tesḥisef ɣef twaɣit n wiyaḍ, ad tettru, ad-tḥunn, acku ula d nettat d tin yesεan ul aḥnin. 

Maca werǧin ad-teqbel ad tili deg umkan-nsent, ad d-tessiwel I yiman-is I lmeḥna-agi akken ad 

d-tbeggen belli tezmer ad teḥzen. Teẓra aṭas d tin iḥemmlen iman-is akken ur d-tettili ara d ula 

d nettat, yerna teẓṛa ugar n Ɛmeṛ kan id-abrid n umennuɣ I yezmer ad yilli deg yigellilen. Ɛmeṛ 

yebɣa ad yidir am yimeṛkantiyen yerna yebɣa daɣen ad illin medden akk d imeṛkantiyen. 

« Ad yili waya, a Ṛebbi? Yella yebɣa kra n tberinin n waman, ussu I yiḍeṣ, d tiḍebsiyin. Yella 

yezmer ad yesεu kullec. S uxeddim d uḥraz n wedrim. Nebɣa anesɛu aṭas n tɣawsiwin, maca 

mačči d lebɣi-nneɣ. Ur yebɣi ara, ad ten-yefk I medden meṛṛa. D wa id ɛmeṛ. Ah! Mer yelli 

Ɛmeṛ d amasiḥi! lemmer yesla I Baba dubwa (Pére Dubois) ad d-yemmeslay ɣef wayen akk I 
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yeḍṛan, maca d netta id yessfehmen akken ilaq, ur yelli ara d win imucaɛen, Baba dubwa! 

(Dubois) ala, ur yelli ara d win imucaɛen? Yerna d taεkemt n yigellil, yeẓṛa amek ara tt-yekkes. 

Ur neḥṣa ara akk is-yefka id-yeǧǧa Ṛebbi I wemdan-a, yerna d wid ur nettamen ara yak. Ẓriɣ d 

accu iyi-d-yessufɣen deg wul sdat urgaz-a ur zmireɣ ad-diniɣ kra n diri fell-as, iyi-d-yettbanen 

d win izadden. Ih! Ihi, d aya. Mačči d ayla-w, d ayla n medden meṛṛa. macca ur ttaǧǧa-ɣ ara ad 

iṛuḥ sgi, ad-tḥarabeɣ ɣef yiman-iw. Kra n win yellan d afenyan ttṛuḥun ɣer Fransa, qqaren-d d 

iṛumyen I ten-yeǧǧan deg lmeḥna. Yerna Ɛmeṛ yettak-d lḥeqq I kra n wid d afenyan. Ur fhimeɣ 

ara, ur fhimeɣ ara Kra seg wayen id yeqqar. Ihi reffu n ɛmeṛ id tḥulfa tettḥulfu deg-s, taṣebḥit, 

mi teqqar aɣmis, mi llan yimezdaɣ ttεeddin ɣef lǧetta-nni, tebda ad tent-tesseḥbiber, ad tent-

testeqsi, alamma d lmut-is d tamehbult. D ṣṣenf-niḍen n wurrif id-yettalin deg-s, deg-s ur tezmir 

ad tilli d taḥeqqit, deg-s id teffɣeḍ, dɣa ur tebɣi ara ad d-tessefhem kra. Yessefk ad d-tεawed 

kullec, yal ass, setta n wayyuren-a n usirem d lqeṛḥ, setta n wayyuren n lferḥ daɣen, tasemhuyt 

tameqqṛant n tayri, deg tuddert-is taḥerfit, ur d-tettεawad ara ad t-teεreḍ. 

Ilaq ad d-tessefhem lqeṛḥ-is, ad d-tessefhem iman-is akken iεreḍ Ɛmeṛ ad yexdem maca ur 

yessaweḍ s kra ala ad yemmet ad yerẓ ul n tin id yeqqar iḥemmel-itt. Tura ilaq ad teḥkem ɣef 

Ɛmeṛ imi I tt-yeḥkem s lbaṭel. Yugi ad iruḥ ɣer daxel n yiman-is, ihi d nettat ara d-yini kullec. 

Yeshel ad nessuter seg wiyaḍ ayen ur nebɣi ara ad nessuter seg yiman-nneɣ. Mačči d ayen I d-

yettbegginen leqder, tayri neɣ leḥnana.  

Netta. Iwacu ur yeεriḍ ara ad yili deg umkan-is I wakken ad tyefhem, wa ad s-isemmeḥ? Ur 

yessin ad itqeleq ad iẓeṛ amek I tedder deg Yiɣil n zzman uqbel ad d-yuɣal seg Fransa, 

tamuḥqṛanit d lweɛṛan yellan ɣef ljiha n Melḥa, tameṭṭut-nni ur nesεi azal, ɣas ɣer yiman-is, 

taqcict-nni ur nesɛi azal, ur neẓṛi ansi id-tekka. 

Mi wwḍent ɣer yiɣil n zzman, rran-d kra n tugdi ger ayt larbi, tiwaculin-nni yesɛan nnif n taddart 

rrant imanen-sent ur decliɛen seg wacemma. Yal wa yella d win ara d-iεawnen imeɣban-is, ara 

ten-yeǧǧen ad xedmen s leεtab, ad ten-ssexdamen, akken ad sɛun allaɣ ihenna. Yiwen deg-sen 

ur yebɣi, ula d leɛmum-is d wrraw leɛmum n Melḥa id tyessnen seg zik, I yebɣan ad tili d cciṭan, 

dɣa ttwaḥettem fell-asen ad tt-qeblen deg txerubt-nsen (karouba) am win id yeḍran deg yiwet n 

twaɣit. D acu ara yeḍrun ma tella Melḥa gar tlawin-nsen ? Ɣef Melḥa d teqcict-nni yellan d 

tuzyint, meqqṛet, tecbeḥ nezzeh, id tettawi yid-s, akken ad tetṛebbi gar-asent. Ufan ad d-teḍru 

ccwal, rran-d iman-nsen ur decliɛen deg-s. Amek texddem Melḥa, d ucmumeḥ n Dehbiya. Llan 

ttwaḥeqren s tuffra, ulac d acu ara d-nernu. 
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Mačči d Ayt Larbi kan I yellan deg yiɣil n zzman, id tenna Melḥa. Nekk seg taddart-a, wiyaḍ 

akk d atmaten-iw. Akken ad terbeḥ tuddert, tebda tettak-d ileqdic-is I kra n win I s-yeḥwajen. 

Ala Massa (Madame) kan is-d-yefkan lḥeqq, tettak-as afud ad texdem akken ilaq. 

Saɛid n Ayt Sliman yeṭṭef-itt d tin yettɛebin aman, s wazal n alef n yifrankiyen I wayyur, tlata n 

teqlilin I 35el: syin tella tewwi tilelli. Teqbbel, n Aytn Larbi I yettcukken amcum-a n Ayt Sliman 

yebɣa ad tyecmet. Melḥa tella tefṛeḥ. 

Saεid Ayt Sliman yella d amɣar yesεnan leqdeṛ yerna medden a meṛṛa qqaren-as baba Saεid. 

Yella, deg taddart-nni, d asertan iẓewren, s tḥila-s d lexdeɛ. Deg tuddert-is ɣezzifen, mačči kan 

d Lexdeɛ, maca yukker-d imdukkal-is d wid it-iqerben. Tura yella d aqqeṛṛu n twacult 

yettwaḥesben yesεan akk ayen izemren ad yesεu deg ddunit yiwen seg wid yesεan azref 

ameqqṛan deg yiɣil n zzman. Deg uxxam, tella tfunast, d yizgaren d userdun. Mmi-s ameqqṛan 

yella d amaru n tɣiwant yerna d aɛessas n tferka. Wayeḍ d Meqṛan, yiwen ilemẓi I t-id-yemcabin 

akken ilaq, ama deg wul ama deg tfekka, d win yettaɣen awal, d win yeṭṭfen deg lebɣi. Meqṛan 

iṛuḥ tikkelt neɣ snat ɣer Fransa. Maca tuddert ger wid ur numin ara ur t-id-teffeɣ ara. Ihi amḍiq-

is yella deg taddart, anda is-ǧǧan d netta id amεellem n ccɣel tfelaḥt. 

 Tamɣart-nni d taweɛṛant ɣef tmeṭṭut n mmi-s, d warraw-is, tella tessagad akk imezdaɣ n umḍiq-

nni, tebda s baba Saɛid tebɣa amennuɣ. Tella tesεa iɣsan am tserdunt, ur d-yeqqim ala ixsan-is 

d yiles-is amcum. Acḥal-aya, argaz-is d win id tixxedɛen d yak tilawin timeɣbatin id yeɣlin ger 

ifasen-is, tuǧǧal, tid yessuturen deg yiberdan ula d tiggujilin. D lɛaṛ id yettɣimin akken ilaq ɣef 

twacult-nni meṛṛa, yerna win it-ixedmen yettwali iman-is ad t-isuref s tmuɣli-nni n beṛṛa d tin 

n lemleḥ. D netta I yerran Melḥa d tin id yettawin aman. Yeggul-as-d s tuffra kra n lfayda d n 

miya n yifranken, ma d nettat tettraǧu deg-s asirem. Melḥa tqebbel amzun d awal, tekcem s 

tsusmi ɣer uxxam n Ayt Sliman. Maɛna teḥbes yelli-s, I wakken ur tettisin ara axxam, werǧin 

tettceyyiεi-tt ad d-tawwi aman, akken ur s-tettaǧǧa ara ad texdem deg uxxam n wiyaḍ. Tessen 

medden a n Yiɣil n zzman, d nettat ara ten-yemmagren. Melḥa tella tewjed ad texdem ayen 

tebɣa, ad truḥ ɣer wanda tebɣa, yerna imi tesεa kan sin yimawen ara tesečč, ur tettcukk ara belli 

ad tizmir ad tesbedd axxam-is amecṭuḥ. Tella tezmer ad tesseḥbiber ɣef leḥnana ur nettwaεqel 

ara n kra n medden. 

Seg tazwara, kullec yelha akked Ayt Sliman. Yir tamɣart-nni tettɛsatt-id yal ass, maca Melḥa 

tettarra-d akk tiktiwin-is, yal tikelt tettarra-tt d taḍsa. Ur ilaq ara ula d nutni ad tt-id-mlen d tin 

yettqelliben. Kullec yelha armi d yiwen n wass, mi d-tuɣal seg lexla deg yiwen n yiḍ, tuffa-d 

afenǧal yeṛṛẓen ɣer yiri n tewwurt n wexxam-is, yiwet n tqecwalt tamecṭuḥt n seksu.  
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-D kečč I yexdem aya? Tenna-as I Dehbiya. 

-Ih, d nekk. Seksu n Ayt Sliman… 

-Yussa-d Meqṛan ad t-yawwi. 

-I umbeɛd? 

-Ulac. Yebɣa ad yi-d-yessuden. 

-Ah! Ula d netta! Ur twiteḍ ara s uḍebsi s aqerru.  

-Ala! Degreɣt ɣer lqaεa, yerwel. 

-Yelha, a yelli. Azekka ad ẓṛen anta-yi. 

- A yemma, ttxil-m… 

-Susem, wagi d ayen iyiɛnan. Ur lliɣ ara d tamehbul, ad teqqimeḍ deg beṛṛa. D ccɣel-iw. 

Azekka-nni, tuffa Saɛid-nni amɣar weḥd-s deg uxxam, tessaweḍ-it ad yeɣli ɣer yiri n teqlilt-nni 

tameqqṛant n waman, teffeɣ-d, tettɛeyyiḍ ɣer win yebɣan ad isel: 

-Ay ibki amɣar! Ayalexax! Ur tessineḍ ara Ayt Larbi? Yya-w a wid yumnen, ad twalim lbaṭel! 

Cceh ɣef Ayt Sliman, a yir tawacult! Saεid yettergigi s wurrif, yettnadi ɣef uεekkaz-is; Tmeṭṭut-

is, ur tebɛid ara, tuzzel-d tettergigi am urgaz-is. 

- Melḥa, lɛen cciṭan! D netta I kemm yeǧǧan ad theddreḍ. Melḥa, a yelli, ur ttsuɣu ara… 

Iεdawen… sheden iman-im… 

Ah! Ula d nettat tettwaḥseb akken ilaq. Ffɣent-d snat-nni ɣer ubrid, ttkemilent regmat. Dɣa 

tamɣart-nni I yessawḍen ad d-teṭṭef taεkemt, tebɣa ad t-teεreq Melḥa. Abrid yella yeččur d lɣaci 

imir-nni. Melḥa tezzi-d: 

- Ah! D acu-t? A tamɣart n zayla, arǧu ad k-meṛẓgeɣ… 

Tamɣart-nni yeččuren d lxuf, tuzzel s axxam-is, teṭṭerḍeq, dɣa ḍṣan akk lɣaci. Melḥa teḍṣa am 

tiyaḍ, dɣa tessefhem-asen-d s waṭas s yisenfaṛen belli baba-s Saεid iεeddan yeεreḍ ad tt-

yessekles. Tefka-d taswiɛt-nni d tin ur nesεi azal, dɣa teqcicin-nni ssetḥant, bdant ttuɣalent 

ḥussent s lfeṛḥ. Yella din ayen ara yesεun lferḥ I ssmana. Lǧiran-nni llan tḥeqqen belli baba 

Saɛid ad d-yawwi taεkemt-is tanumi, dɣa Ayt Sliman, akken ad d-sellken ccan-nsen, ad xedmen 

akk ayen zemren I Melḥa meskint, I yesεan lḥeṛma ur neεǧib ara. D ayen id txemmim 
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tamezwarut Massa (Madame) mi tesla s umennuɣ-a, dɣa teǧǧa-d iman-is ad teḥḍer s leḥnana I 

Melḥa. 

Tettḥeẓibeḍ mliḥ a tameṭṭut, is-d-tenna Melḥa. Kemm amzun d weltma tameqqṛant, yak? Ẓer: 

kan At Larbi rran-iyi-d ɣer deffir, nekk uffiɣ-d amkan n usfuggel d talwit deg-k. Ih, cfiɣ. Ur lliɣ 

ara d win ur nettcekkiṛ. Ini-iyi-d ayen tebɣiḍ, ur ttuɣal ara rfiɣ. Iban kan, madden akk 

ttɛebbiden-k. D tafransist I telliḍ, ur ten-teḥwaǧeḍ ara, ɣur-k mmi-k ameqqṛan ad k-iḥrez Ṛebbi 

ttagaden-k, ttakren-k. Ma d nekk? Teẓriḍ acḥal iyi-d-qqaṛen? Yya-w, ssneɣ-ten akk. Qqaren-as: 

« Tameṭṭut tamasiḥit, d tameṭṭut ur nesεi lehna, id yeǧǧan. Taddart, ur neẓri I wacu, anwa I d-

yuɣalen, wissen iwacu… » 

 Ihi, imɣaren akk yesɛan leqdeṛ, wid iselen I lewṣaya, id yettḥazen timsal yeččuṛen d tiɣri, 

« Irgazen-agi yelhan akken I ten-id-qqaṛ Massa (Madame) ini-yi-d fell-asen. D ayen I yi-

iεeǧben, id qqaṛen, amek ara yi-d-tiniḍ? Deg-sen akk I ɣ riɣ yakan yir lmektub ad ṭṭsen yid-I s 

tuffra, ad sεeǧben I cciṭan-nsen deg ur ten-id-ssinen wid I ten-iɛebden, acku tfehmeḍ, d akken 

lhiɣ ala I waya? D tamasiḥit kan akka. Ayɣer teddun-d ad qimen deg lεibad? 

Mi d-wwḍeɣ ɣer Yiɣil n zzman, imɣaren-nni imeṛṛa s yiwet n tikti: « Ur meẓẓiyeḍ ara akken ad 

tesεuḍ ilemẓiyen neɣ akken ad d-tafeḍ argaz, ihi d ayla-nneɣ. » D lehna, ur d-ttmeslayeḍ ara 

yid-i. Ma d tiḥila-nsen teččur ugar n lmektub-nsen. Ttagaden lefḍayeḥ ugar n lmut. D nekk ara 

t-yessufɣen s lefḍiḥa ara kseɣ. Massa (Madame), mi d-teffeɣ teqsiṭ-a, ad d-kkren akk imezdaɣ 

n taddart n baba Saεid. Ad iyi-ǧǧen di lehna.  

-  Ala, Melḥa, tettarraḍ-d tiktiwin. Ma tebɣiḍ ad rnuɣ leqder-iw fell-am, ur ilaq ara ad d-

nemmeslay fell-as. Ur tettu ara belli tesεiḍ yelli-m. Yerna yelli-m teḥwaǧ argaz. 

- D ayen yelhan I telliḍ Massa (Madame).  Argaz d tamsalt n lmektub. Anwa id yennan ad ruḥeɣ 

ɣer Ayt Waḍu? Imasiḥiyen, Massa (Madame)! I Kečč seg Fransa, d ayen yelhan id tussiḍ ɣer 

da. I tlawin, lferḥ neɣ lmeḥna ttwakteb deg unyir-nsent seg wasmi id lulent. Ur nezmir ad 

nbeddel kra deg-s. Dehbiya d taqcict yelhan, Ṛebbi ur tt-yeǧǧa ara. 
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Ur sduqiɛ ara lmeɛna id tesban Melḥa ɣef yimal n yelli-s, teẓṛa d akken. Yak timeɣriwin I 

xeddmen deg taddart n yiɣil n zzmam d leɛqudat d wasaɣen yellan gar-asen deg taddart-a neɣ 

deg tuddar yellan ɣer tama-niḍen, d tidet d ajeṛṛeb ixxedmen yimawlan, ad ten-sellken seg yir 

tikli d tɣawla neɣ tikwal n twaɣit. Melḥa mi ara tettwali deg imedyaten d tilawt id tawint, d 

tmucuha I as-idḥekun ɣef lumuṛ n zwaj, ur tettwali ara tifrat-niḍen ad taṛǧu s ṣṣbeṛ tagnit-an ad 

taṛǧu ayen is-yefer lmektub. Terra deg uqerruy-is ur teqqaṛ ula yiwen ad tiɛiwen, ur d-tettaǧǧa 

ula d yiwen ad tikellex akken yebɣu yili. Ad tzuxx s yiman-is, acku mer ad tyeffeɣ leɛqel ad 

tefk tagnit I yimdanen akken ur tetettu ara lḥif-is. Ma d tilawin ixeṭben, ur d cliɛent ara seg 

lexḍubegga ayen I ten-iceɣben d ayen yesεan azal d ayen yesεan adrim deg tin yebɣan ad t-

yezweǧ. Ayen-niḍen tikerkas d lexdeɛ. D tmesxiṛ akk I tyematt I yettakent yelli-tsen I kra n win 

id yussan, id yettgallayen ayen ur zmirent ara ad d-awint, id yettakent, id yettaǧǧan iman-nsent 

ad tent-sxedmen yemma-s nniḍen id yefkan I teqcicin-nniḍen. Melḥa tella tettḥulfu s lehna 

meqqṛen, tefreḥ imi d tigelilt I tella, imi ur d-tettili ara d tin ara xtiṛent tlawin-nni. 

Yerna tuɣal tettwali-tent s tmuḥqṛanit. Acku tella tettḥulfu iyman-is mer tesɛi adrim d sɛaya tilli 

ad tekcem di tluffa d umennu-ɣ I wakken ad d-taf I yell-is argaz n tmeddit. 

Maca wissen ma yella tezmer ad tekcem deg umenuɣ akked kra n tlawin ur sinent leḥya? Ala, 

dayen ur d-yegri ara lḥeṛma wala leḥya gar tlawin n Yiɣil n zzman; ttarran-d tiḥila-nsent deg 

wass, ad qqarent s yiles-nsent danwa ara yilin d argaz n yelli: 

Yya-d a mmi, twalaḍ tifexett-a ik-texdem acḥal tecbeḥ, ɣli deg-s. d amehbul I telliḍ, neɣ ala, I 

38ell  ur d-tɣeliḍ ara deg-s. Ayen yelhan deg-s, d akken aṭas n Tikal, d netta I d-yettaɣ, d amehbul 

ameqqṛan, tikwal ad d-teffeɣ tmeɣra n zzwaǧ. Ɣef akken zemrent ad ffɣent tmeɣriwin n Yiɣil 

n zzman deg-s ṛbeḥ. 

Ahat llant kra n tlawin n twaculin id yettakent s tuffra adrim I yilemẓi-nni. Ad as-d-nefk taqcict-

nni. D tidett. Akka, d imawlan n teslit ara yxellṣen tiksiwin, iceṭṭiḍen n zzwaǧ d tmeɣra. Argaz-

nni yettunefk-as-d kullec akken ilaq, yeččur akken ilaq, yeqqen akken ilaq. Ma d lεib, ur t-

nettxemmim ara. Mačči d aya kan. Llan kra n warmuden d wansayen I ilaq ad nqader? D ayen 

yelhan. Ma d nekni ilaq ad-nnaɣ awal fell-asen I nxeddem. Allug-nni amaynut ilaq-aɣ ad nṛuḥ 

ɣer lebɛid ad nerzu saxxam tawacult n yesli azekka-nni n tmeɣra n zzwaǧ, akken. Ma d nekk 

ḥwaǧeɣ ad ruḥeɣ d tawacult, ad-illin, leḥbab d yimawlan, imeddukal, d xaṛuba Yerna yal wa ad 

d-yawwi yid-s araz I twacult ifeṛḥen. Syin ad ikemmel zzwaǧ alama, deffir-s alamma d lmut. D 

taklit, d taklit yessewhamen, id tenna Melḥa!  
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Mi ara tezweǧ teqcict, ilaq kan ad tḥadreḍ ɣef lumuṛ-is xas mbeɛid. Ma ur tečči ara deg uxxam 

n urgaz-is, ad terzzu s axxam n yimawlan-is di kra tikkal akken ad tečč. Ma yella ur sedyuɣ ara 

iceṭṭiḍen, ilaq ad s-d-taɣ yemma-s iceṭṭiḍen, akken tḥekku I temdukal-is, yeẓṛan akk tidett, mi 

ara mlilent deg tala, « axxam-is » tettḥadar tamecṭuḥt-nni, ḥemmlen-tt, teṭṭef akk 39ell a deg 

twacult-is tamaynut, ula d tameɣart-is. Ma yella wergaz yeḥwaǧ adrim, ihi yemma-s n teqcict, 

ad as-tefk kra n wedrim, mer ad texṣeṛ tbiɛas, ma yella d win ur itettun ara lxiṛ, ad dyer azal n 

meyya n tikkal deg yiwen wass seg wayen is-tefka? 

 Ah! Mačči d ayen yelhan akk tuddert I teslit tamaynut. Teḥwaǧ aṭas n ṣṣber. Armi d asmi ara 

d-tesεu llufan, s yina ad tesebggen iman-is s lebɣi n yizerfan-is, yefka-d lḥeqq-is. Tiqcicin meṛṛa 

ẓẓṛant uqbel ad heggint imam-nsent I zwaǧǧ, ilaq-asent ɣef zik, ttheggint iman-nsent akken ad 

ɛeddint s rrbeḥ s uḍar amezwaru, ɣas akken d win yweɛṛen. Ur ttagaden ara zzwaǧ, dɣa anwa 

ara yeffɣen d amezwaru. 

S umata, arrac ttaǧǧan iman-nsen ad txedmen akken I xeddmen I teqcicin, maca ɣef ssebba 

yemgaraden. Arrac-nni ttwaḥebsen gar snat n tmura yemgaraden I ten-id-yettḥerzen, ur zmiren 

ad ten-id-ḥebsen. Skud llan zedɣen deg Fransa, wid id yecqan s tidet, ttilin d ixeddamen n 

wayen yellan: zemren ad d-ddun d yiwet n teqcict, ad sɛun tamdakelt neɣ ad zewǧen. Mi ara d-

uɣalen ɣer tmurt-nsen, ad d-rren iman-nsen ɣer tuddert n taddart yerna ad beddlen tiɣmi-nsen 

ɣef ssebba kan ideg ibeddel lḥal. Ad zewǧen am tikelt iɛeddan, mebla yir axxemem, I yerna ɣer 

tmeṭṭut agrud amenzu. Ttuɣalen ɣer Fransa, ilaq ad aɣen tanumi din, d tanummi nniḍen dagi 

deg tuɣalin, mayela qimen deg taddart ad d-sεun agrud wis-sin. Ayagi d ayen yellan, mayela 

zemren at taddart ad feṛḥen neɣ ad rffun swayen xedmen yirgazen ur yettlumun iman-nsen maca 

xedmen yal-ass iwakken ad bedlen tamɛict ɣer wayen ilhan? 

Llan daɣen wid yettxemmimen s tidett, ttnadin ad d-snulfun ayen id yellan, yerna s kra n 

tɣawsiwin ttawḍen ɣer yiswi-nsen. Am yiwen n yilemẓi n Yighil n zzman yeɛṛeḍ ad itixeṛ seg 

wayen yesɛan cwal. D win yesɛan lḥeq. 

Yiwen wass, yussa-d seg turkwing (Tourcoing) d bu tidett ɣer tmeṭṭut-is. 

Hess-d, d iggelil I lliɣ. Deg yiɣil n zzman, akk ssnen-iyi: ur sɛiɣ kra. Deg turkwing (Tourcoing), 

sεiɣ amkan deg yiwen luzzin n lkettan. Deg luzzin-agi llant teqcicin, ruḥ ɣer yemma-k, ɛiwed 

zwaǧǧ. D win tebɣiḍ. Nekk dayen, ad uɣaleɣ ɣer dihin. 

Yenna-as lḥakem n talwit ara s-d-yefken awal ɣef berru:  

- A mmi, tḍelmeḍ. Akweṣiɣ? Awi-tt ɣer turkwing (Tourcoing). Ad tilim deg lehna dina. 
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- Ad d-taseḍ ɣer turkwing (Tourcoing)? Yenna-as I tmeṭṭut-is.  

- Igerrez. Ibɛed? 

- Ala, yya-d. 

Deg turkwing (Tourcoing), ulac axxam I twacult-nni, I yesεan yiwen n wegrud kan. Iɣallen n 

tɣiwant qqaren-d ilaq sin n lufanat akken ad illin gar wid yettraǧun ad sɛun amkan. 

Arnu-t-iyi, Ad d-uɣaleɣ deg εecra n wayyuren, ad affeɣ thegam-d ayen sutreɣ. 

Yewwi-d axxam-is deg turkwing (Tourcoing), yerna ixeddem deg luzzinat n lkettan n ugaffa. 

Deg isallen ineggura, neẓṛa tameṭṭut-nni tuɣal-d ɣer yiɣil n zzman, s sin n yigerdan deg umkan 

n yiwen. Argaz-nni yeqqim din d temdakkelt-is yellan seg felmandriya (Flamande) deg umkan 

n teqbaylit. D acu yeḍṛan? Llan wid id yeqqaṛen belli tugna n tmeṭṭut-is tersed s deg usebtar 

amezwaru n yiwen uɣmis n dduṛt, yerna arraw n tmurt n leqbayel, sikiden-tt sudenen tugna sdat 

wallen-is. Ur iεawed ara ad iwali taneɣmas-nni ur yesɛan nnif, maca taluft-nni tuwwi-as-d aṭas 

n yimenɣan yellan d yilmeẓẓyen yellan yides di luzzin. Ɣer taggara yeǧǧa tameṭṭut-is tin ur 

yesɛin nnif. 

Yerna, qqaren-d ur yeḥzin ara, seg lfiraq-ines acku yuffa-d xiṛ-is. 

Zzwaǧ n deg Yiɣil n zzman, ur yesɛi ara tidett ala lmeɛna? Ayen I tettɣawalem ad turarem s 

zzwaǧ? Dagi, madden meṛṛa ttqeṣṣiṛen: nettezwaǧ 40ell  aḥebeṛ, berun I tlawin-nsen, nesεa 

tarwa ur nettxemmim ara fell-asen, neǧǧa-ten imi ur nezmir ara ad ten-nessečč, nruḥ ɣer Fransa 

s usirem akken ad affen tifrat. Deg tallit-nni, irgazen d tlawin ttimɣuṛen, arrac ttimɣuren deg 

lmeḥna d lḥif, mi meqṛit ad uɣalen ad txemmimen ɣef wayen id iteddun. Yiwen n wass, ad ǧǧen 

imawlan-nsen, ad kerhen tamurt-nsen, ad tnadin kan ad rewlen-seg-s. Mi ara qeblen ad qqimen, 

deg taddart, taṣeḍfaṛt n ṛwaḥ d tikti yellan deg wallaɣ ama leḥqent, shalayend lumuṛ s zzewaǧ 

n taqcict-nni I sen-d-fkan. Akka it-tetkemil seg tsuta tamanut. 

Mayela d tiqcicin llant deg liḥala mebla ḥassud, d nutenti I yessefk-asent ad qqiment, ahat 

zemrent ad ruḥent akked yergazen-nsent, maca ilaq-asent ad tent-slemden, ad-ten-Ṛebbin am 

llufanat, ttawin-ten seg umkan ɣer wayeḍ am wayen ẓẓayen, acḥal n lweqt, ah Ṛebbi, iketba-

asent ad qqiment, alamma d lmut. Nutenti am yemɣi ur nesεi lmeεna, ittɣaṛen uqbel ad tmegreḍ, 

mayela ur yeɛef-is uḍar n umeksa neɣ ahat ur tyečči ara lmal-is. 

Melḥa teḥṛec tefhem yal taɣawsa, maca tikwal, tettǧǧa asirem. Dehbiya tecbeḥ, ayɣer ur tesɛi 

ara yiwen n weqcic yelhan, yetɛeqlen, ad isekcem lfeṛḥ ɣer wul-is? 
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Ula d nettat teɣra. Lukan ad truḥ ɣer Fransa, ad teḥrez iman-is yerna ur d-tettuɣal ara s lḥecmat 

ɣer Yiɣil n zzman deg usseggas neɣ sin. D tamsalt n ẓẓher, I Dehbiya! 

Melḥa tefra-tt d ṛṛay-is tenna-as s tuffra I ɛmiṛuc, mmi-s n Massa (Madame). Ha-t-an yiwen n 

weqcic ara yilin d win ilaqen. D zzwaǧ s wayes ttaken lemtel… 

« Ilaq lemḥadra. Ur ilaq ara ad bedreɣ ɣef wayen ttxemimeɣ. Ilaq Ɛmeṛ ad d-yuɣal. D netta I 

teɛna temsalt ».  

Di tallit-nni, teεreḍ ad d tawwi awal akked Massa (Madame). Akken kan ad tẓeṛ d acu I 

yettxemmim. D acu I tettxemmim Massa (Madame) ɣef Dehbiya? 

- Ih! Dehbiya d taqcict igerrzen I yuklalen lferḥ akk izemren ad yilli. Ahat ad txemimeḍ 

ad-as tezweǧed I Ɛmeṛ? 

- Ah! Werǧin ad teǧǧ iman-is ad d-tessuter neɣ ad d-tesken ula d yiwet I mmi-s. Ɣas 

akken tura, yebɛed meskin ! 

- Teẓriḍ, nekni d iṛumyen, mačči d leqbayel. 

Amzun mačči d ayen ibanen ! Ayen ibanen daɣen, d akken Massa (Madame) ur tebɣi ara 

Dehbiya. Ur t-teεǧib ara, mačči imi d tamasiḥit i tella teqcict-nni, macci tagi d sebba, sebba n 

wid yesɛan taḥraymit, yerna ur yesεi lsas n tidett, imi d amasiḥiyen illan, yerna Dehbiya ur t-

teεǧib ara, maca acku tella txuṣ d tameɣbunt. 

 D aya id ssebba n Massa (Madame) teḥbes yerna teεweq. Tella am tiyaḍ, acu! Teḥseb iman-is 

d tuḥdiqt. Ula d nettat tella tettnadi ad d-taff I mmi-s ɛzizen tameṭṭut n lεali, seg twacult 

tameqqṛant n Yighil n zzman, akken tebɣu tilLi, ad tqeblen. Imezdaɣ n tidett n Yiɣil n zzman, 

Massa (Madame) teḥseb iman-is nettat d mmi-is seg twacult tameqṛant.  

Targit I yzemren ad d-teḍṛu, tella tettraǧu s ccuq I tegnatin-nniḍen, tettgalla ad terr ttar, ɣef 

Massa (Madame). 

D tidett, Massa (Madame) akken iyi-d-tenniḍ? Ɛmeṛ ad yexdem akken is-yehwa. Ihi, ɣef 

Dehbiya, taqcict-iw, dayen teffra. Bɣiɣ ad tferḥeḍ yid-I imi d kemm id tamdakelt-iw, d kemm 

id tamdakelt isɛiɣ. Deg yiwet n tama, teẓriḍ a Massa (Madame), Ɛmeṛ d Dehbiya d arraw n 

leɛmum, ad qqimen d arraw n leɛmum, axiṛ akka. Taqcict-nni tamecṭuḥt, ur t-tessin ara, tesεa 

yakan aṭas n yiḥulfan n leḥmala fell-as. Tḥeqqeɣ belli ad tyiḥmil. Ad yili am gma-s, yak? Yerna 

argaz-is ad iẓer belli mačči d tagguǧilt... 
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Yiwen 42el, qrib ad tt-id-yawi lḥal s tidet, maca deg taggara, lferḥ-is ur d-yeqqim ara aṭas, 

yeqqim-as-d kan yiwen n usḥissef. D asḥissef ameqqṛan akk deg tudert-is. Werǧin id tenna I 

yelli-s. 

Ur tebni ara ɣef uselway, aselway s timmad-is, n Yiɣil n zzman, id yessutren ad as-d-

yemmeslay. Yɛeṛdi-tt deg umkan n uxxedim, weḥd-s, yemlal yid-s s tin n leqder uqbel ad 

meslayen ɣef usentel dɣa teldi immi-s. Tella tettraju, tettqelliq, ɣef tuccḍa meqqṛen ahat 

texdem-itt. Yebda-d yettmeslay ɣef Dehbiya! Tegred nehta, d tazeggaɣt seg lferḥ, dɣa teṭṭef-itt 

tirgigit. 

 Taggara, yella win ara d-yefken lḥeqq I yelli-s, wid yessnen ɣef ccbaḥa-s, ayen yelhan deg-s. 

D aya id yeǧǧan yiwen umeṛkanti yefṛeḥ s wayen id tnadin wiyaḍ! Aselway yesɛa mmi-s. A 

Ṛebbi, d acu-t waya. Ur nettraǧu ara.  

-  Nniɣ-as ur iyi d-qqaṛeḍ ara xaṭi, id yenna uselway. 

- Maca mmi-k yezweǧ!  Id-tenna-d Melḥa s uḥulfu, yeqbel yakan mebla  ccekk tikti-nni 

ad yeǧǧ tameṭṭut-is, ad yerr Dehbiya deg umkan uxxam-is. 

- Mačči ɣef mmi. Bɣig-tt I yman-iw  

- I kečč ? 

- Ih, Ad tesεu tissura-nni meṛṛa, ad tilli d bab n uxxam, ad dtedduḍ yid-s. Ad tuɣaleḍ d 

taɛegal n twacult. Nekk d ameṛkanti, ur ken-ittxaṣṣa ula d kra…  

- D ayla-k, id tenna s leεqel. Tebɣa ad tettru, ad terwel, ad teldi lqaεa ad tekcem deg yiḍ 

lqayen d aberkan.  

- D aya I yebɣa Mass n xemsin iseggasen: ad yezzweǧ d teqcict-nni I yuffa tecbeḥ, ad 

ttyeǧ I yiman-is, ad tt-id-yaɣ imi d ameṛkanti I yella. Akken daɣen yeẓra ayen I 

tettxemmim, yenna-as: 

- Xemmem, a Melḥa, ayen im-d-ssutreɣ d ayen yesεan azal. Ilaq ad temmeslay-ḍ d yelli-

m ɣef aya. Yif-it ma tqebleḍ.  

- Belqasem Ayt ceɛban yewwi Ɛelǧǧiya. Yuggar-iyi deg leεmeṛ. Yerna d win ur yelli d 

ameṛkanti am nekk, ḥader-iman-im seg yilemẓiyen, Melḥa. Ad ternuḍ I yelli-m lmeḥna. 

- Tṛuḥ ur d-terri awal, tḥuss ur tesɛi azal s dulentt. Dehbiya, mačči d ɛelǧǧiya I tella! 

- Skud ttidireɣ, id tenna I yiman-is… Xaṭi, werǧin ad-as-tmeslay I yelli-s. 
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Seg yilemẓiyen akk n taddart, Meqṛan d win I tekreh Dehbiya. Ur tḥemmel ara ad t-temlil. 

Yella yesɛa yiwet n tmuɣli yečča-tt s wallen-is, amaken ad as-yekkes lqecc-is mebla leḥya. 

Si lebɛid itt-iwala, yettmuqul-itt s wallen-is timeqqṛanin d tiberkanin ur ttyeǧǧi ara s tmuɣli 

iceɛlen am tmes. Ur d yecliɛ ara ad t-id-walin lǧiran-is, yebɣa ad-tt-isenṭeq ad yesban urfan-

is d lebɣ-is ɣef tikkelt. Ur yeɛlim ara mayela d urfan imi ttyebɣa neɣ ahat d leḥqara id 

tyeḥqeṛ taqcict tamasiḥit ? Taqcict-nni tamecṭuḥt tamasiḥit teswehmi-t s cbaḥa-s, thuz 

iḥulfan n wergaz ineslem aweɛṛan am netta. Ɣef leḥsab-is, tuklal ad d tili mebla nnif. Mer 

ad yaff tagnitt ad yexxdem taluft mebla aḥezeb. Dehbiya tekreh-it mebla sebba. Tella 

tettagad-it cwiṭ. Seg yir tamuɣli-nni, d tikli-ines id twala d yir ṭbiɛa, s wayes yettmeslay. D 

yir ṭbiɛa id tezmer ad tetwali yal taqcict ɣer yilemẓi. Ihi ayen yellan ixedem urfan d tamuɣli-

nni. Ur tt-yeεǧib ara : tesmenyaf ad temlil deg ubrid argaz ara yḍewṛen aqerruy-is wala 

Meqṛan s ucmumeḥ-is amcum d wallen-is tiɣeddarin. Maca mi ara d-mlilen deg yiwen 

wemkan yexlan, Meqṛan : tṛuḥa-s teḍṣa ɣef udem-is am umehbul, yettekes tamuɣli-is ɣer 

ṭṭeṛf aqqeṛu-is ɣer yigenni, teǧǧa-t din, deg umkan-nni ur d tezzi ara ɣer deffir akken ad 

twali s tmuɣli n lemɣiḍat. Tura tella teẓra yiwet n tɣawsa, akken yebɣu yili diri-t, tezmer ad 

sder awal. Ur t-tettagad ara. 

Asmi tekcem Melḥa ɣer leqdic n Ayt Sliman d tin irefden tiqlilin n waman, yerra iman-is ur 

yeẓṛi ara timsal-a timaynutin, Dehbiya, tḥulfa ur tesɛi ara azal, teggul ur tezzi ara ad tekcem 

s axxam n Ayt Sliman, ur decliɛ seg yiwen seg twacult tuɣal tettwali-ten s wudem yenuɣnan. 

Texdem tucḍa ass-nni mi yebɣa ad tyessuden. Ur yessin lmeɛna n nnif d lḥeṛma d tṛebga, 

rand ttar ass-nni mi id-yuwwi aḍebṣi n seksu yefka-t s tiɣudeṛt.  

- Wagi i yemam, akken teṭṭef aḍebṣi-nni tecmumeḥ amzun akken ad-as-tsemeḥ ayen akk 

yeserwet, ihi din yeṭṭef-itt seg uɛrur-is am uydi-nni iy-ẓedmen ɣef yemdanen mebla 

aseglef.  

Tḍeggeṛ aḍebṣi-nni ɣer tama n tewwurt, tdemer Meqṛan s ljehd-is ɣef lḥiḍ-nni azal n tlata n 

lmitrat. Yesfeḍ tayett-is, ur d-yenni kra. 

Deg ul-is, tefreḥ imi as-d-tefka tamsirt-a tamecṭuḥt. Dayen tura werǧin ad taggad. Akken id 

tuɣal yemma-s, seg uxxam n Ayt sliman, teḥka-as ɣef taluft id yeḍṛan amzun teḥwaǧ ad as-

dinni Tanemirt, tella tuggad mi ara timɣuṛ ad tesɛu uguren ɣef aya.    
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Ɣas akken yella umennuɣ ameqqṛan id yeḍran, akk d wayen akk id tenna temɣart-nni ɣef 

« snat n tkafriwin » id iciyyeɛ cciṭan ɣer yiɣil n zzman akken ad d-suffɣen ilmeẓyen d 

yemɣaren seg ubrid n ṣṣwab, Dehbiya ur tezɛif ara ɣef Meqṛan. Tella tettraju s kra n twenafit 

ad t-id-temlil i tikkelt-nniḍen, ad twali s tuffra deg udem-is, yerna ad as-tsel, mi ara d-tezzi 

ɣer ljameɛ, kra n wawal id yettmeslayen ɣef tirrugza s tmes yellan deg ul-is. Syin ad-as-

dder s kra n wawalen i wakken ad tesmkti s wayen yexddem ad yesetḥi seg yiman-is.  

 Urar-a, id yessekcem Meqṛan, yebda yessefṛaḥ-itt, acku ilemẓi-nni d win ur nelhi ur yesɛi 

ttṛebga ilhan, yerna, d taqcict n txiddas, tessefṛaḥ-itt mi tettqeṣṣir yides. Yella waydi n 

bulduk, (bouledogue) s uqerru d yimi meqqṛen d wallen ara yessexlaɛen iggerdan, yella 

yeḥwaǧ ad yekkes tiɣmiwin tiberkanin n tcamart-is yeččuṛen aksum-is aqehwi yeserɣi-tt 

yitiǧ terna tebrek. 

 Tamentilt d ifassen-is meqqṛen, maca ur yelli ara meqqeṛ am nettat. Yella meẓẓi deg lqed. 

Ilemẓiyen n taddart ur tḥemmlen ara aṭaṣ, acku ɣur-sen ẓẓṛan d akken ɣef wayen id teqqar 

yemma-s n wayen ur yellin, yettemcabi baba-s di leḥqed. Tawacult n Ayt Sliman, tettwali 

deg-s ayen ilhan yezmer ad iḥrez ! Imdanen llan yides imi d ameṛkanti yerna yezmer ad ak-

id-yefk cwiṭ n yedrimen ma yeḥwaǧ. Ur yelli d win id yettmeslayen, yerna ixeddem i yiman-

is lexla d tfelaḥt. 

Yella d win iweɛṛen akked Dehbiya tella tettmeni mer ad-as-tefk kran n tiyita ad tkerec seg 

udem-nni aqehwi. 

Tɣil, ad tyeǧǧ deg lɛeqel-is. Ahat ad tt-ikṛeh, maca ad innadi ɣef tayeḍ, d win yesekrahen 

tuddert-is, yeǧǧa-tt ad tḥulfu ur tecbiḥ ara. 

« Ad nẓeṛ ma yefhem », id tenna Dehbiya i yiman-is. Timlilit tamezwarut teḍra-d deg ljamɛ 

kra n wussan deffir twaɣit-nni yeḍṛan. Maca llan aṭas n yemdanen, dɣa Dehbiya tɛedda d 

temdukkal-is, taqlilt-nni ɣef uɛrur-is, mebla ma terfed aqerruy-is. Tella teẓra belli din i yella. 

Akken kan id tezger, yiwen n yilemẓi i tḥemmel yenna-as s taɣect ɛlayen, s yiwet n taɣect 

yeččuṛen d tiḥila : 

Ih ! Meqṛan, mazal-aɣ deg tefsut, ur teẓṛiḍ ara mayela yewwa lbexsis. Xas yewwa werǧin 

ad yili i kečč ! 

Meqṛan ur d-yenni kra, Dehbiya ur tebɣi ara ɣef wayen id yenna. Tenna-as i yiman-is : 

« akken yebɣu yili nekk, ur lliɣ i netta, ur lliɣ i kečč d imehbal ». Tḥulfa i yiman-is ur tesɛi 

ara azal imi id yenna d lfakya ẓiḍen ilaqe ad tnečč. D tagi id tayri, deg Yiɣil n zzman. Deg 
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uxxam, tettmuqul iman-is s leḥnana deg lemri-nni amecṭuḥ. Taxuxett ! Ih, d taxuxett, tilli 

yeεǧeb-as lḥal. Tella tebɣa ad tilli d taxuxett. Yenna-d « D tabexsist », amehbul-nni ! 

Deg ussan id iteddun, Meqṛan yeḥbes askufet, yebɣa ad yilli seg wid yettwattun. Maca deg 

yiwet n tegnit, twalat ibed, ɣer tala n yiwen wakal n twacult-is. Twalat daɣen ass nniḍen, 

syin azekka-nni syin selazeka-nni tuɣal tettwali-t yal-as. Tikwal yettaded ɣef yiwen useklu 

n ḥeb-lemluk, deg yiri n ubrid. Igumma yebdan tuwwin-nsen, deg kra tikkal ɣef tewwurt n 

utemmu yella yeǧǧamaɛ asaɣuṛ. Yiwet n tikelt tuffat i seqɛad ifergan.   

Mi ara d-awḍent teqcicin ɣer lquṛub, yal tikelt yettezzi-d suɛrur-is, dɣa mi ara ruḥent netta 

daɣen ad iruḥ ad ibeddel axeddim. Dehbiya kan iy-ffaqen s wayen ixxedem. I wakken ad-

d-tesban iman-is belli tella, tettaḍṣa kan s taɣect meqqṛen ɣef kra n tɣawsa ur nesεi azal, 

neɣ tettarra-d awal ur nesεi azal, id yettaǧǧan wiyaḍ ad ḍṣen deg-s. Tura teẓṛa ur yelli d win 

ara d-yawwin aɣbel, yettarra iman-is d win yettsetḥin, yebɣa ad t-ɣiḍ ma d netta yella d bu 

teḥraymit. Maca teẓṛa amek igga ɣef waya i tekreh maci d kra. « Ahat ad iɣil fkiɣ-as azal ». 

Ad teqqim sin n wussan deg uxxam, d yemma-s id yettawin aman. Tella tezga tettḥewwis 

ad tẓeṛ ayen yellan, maca teḥrez iman-is ur d teqqar i yemma-s, tebɣa ad tẓeṛ ma yella 

Meqṛan mazal-it akken yuɣ tanumi deg ubrid n tala. Deg wass wis tlata, tṛuḥ weḥd-s seg 

taddart-nni akken ad teččaṛ taqlilt-is, deg lawan anda tella tala d tilem. 

« Werǧin ad d-teɣli tikti ad yi-d-yettraju deg ssaεa-agi. Mi ara ɛeddint akk tiyeḍ, ad yilli 

dina yezmer ad iyi-d-inaddi ». 

Ilha ! Meqṛan yella sdat utemmu, iggezem isɣaṛṛen. Tɛedda tama-s amzun ur twala ara, dɣa 

twala d akken yeḥbes axxedim yezzi-d s wudem-is yellan ibhet akken ad tiwali, yeḥbes 

aggzam n yisɣaṛen yerfed tacaquṛt-nni amzun d aselem iy-selem fell-as.    

« Yesefcel-iyi, ɣer taggara, yesfecel-iyi », id tenna i yiman-is, deg kra n dqayeq ussant-d 

snat n temɣarin ɣer tala yezgan ɣer tama-s, dɣa yebda yettcaččaṛ umkan-nni cwiṭ cwiṭ. 

Tameddit uzal, tella tettkel ad taff deg yiwet neɣ snat n temnaḍin n tmuɣli id yefren yerna 

id teẓṛa, i Meqṛan ur d-yussi ara. Deg yiwet n teswiɛt, allen n Dehbiya ruḥent ɣer utemmu, 

syin akkin s aẓaṛ n useklu aɛlyan, d useklu n ḥeb-lemluk. Ala, ur yelli ara din. Tḥulfa s yir 

aḥulfu, am akken yella lexṣaṣ deg wul-is, dɣa terfa. 

- Tenna-yas : Ad tezziḍ ɣer tin yellan sdat-s deg ubrid. Ɛeddi neɣ eǧǧ-iyi ad ɛeddiɣ, ad 

tegneḍ s yibedi.  
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-  Ɣur-neɣ akk lweqt, a yelli. Ayɣer akka tḥareḍ. 

Tella tayeḍ tenna-d d akken Meqṛan, d win isen-tikelxen abrid-agi dɣa bdan akk taḍṣa.  

Dehbiya tuɣal d tazeggaɣt, tessusem. Yella wamek ara ad nini belli d netta id yussan fell-

as ? 

«D timehbal », id tenna ɣef yiman-nsent. D acu kan, d amehbul am wina… 

Deg tuɣalin si tala, mmugrent-d Meqṛan deg taddart. Yella weḥd-s i yesned ɣef tewwurt 

iɣelqen. D ass n ssuq, yelsa aqenduṛ d amellal nnig lbista taberkant, abeṛnus yerssen ɣef 

tayettit. Yettraǧǧu win ara yledin tawwurt, ad yeffeɣ. Yezzi-as s weɛrur i wakken ad ɛeddin. 

Syin iɛeggeḍ yenna :  

- Ɣiwel ! teẓṛiḍ tura i dekiɣ seg ssuq. Ur ɛeddaɣ ara ad d-ẓreɣ isekla n lḥeb-lemluk. 

Tawwurt ur d teldi ara yiwen ur d-yeffiɣ seg-s. 

Dehbiya teẓṛa d akken yettmeslay yides, yessutur-as smaḥ deg-s, ilem-nni tesɛa yeččuṛ 

thenna deg ul-is tura tefhem tamentilt yellan, maca terra iman-is amzun ur yeḍṛi kra tenna i 

tikelt niḍen :  

- Ɛyig deg-s, ɛyid deg-s.  

7 

Taṣebḥit, tuɣal-d Melḥa seg lexla ɣef lɛacṛa, dɣa tsers sdat n tewwurt tirint tamecṭuḥt n 

yesɣaṛen iḥeḍmen. Dɣa teṣfeḍ udem-is s yiri n timḥremt, tmuqel s leḥzen yelli-s tella tfetel 

seksu n yirden deg uḍebsi-nni ameqqṛan n usɣar. 

- Dayen, tenna-as Meqṛan dayen yexḍeb-d iḍelli tamedit Wiza n Ayt Ḥemmuc sliɣ i 

teɣṛatin mi dɛedaɣ. Medden akk deg taddart ttmeslayen fell-as : 

- D acu tebɣiḍ ad yi-t-ixdem, a yemma ? terra-as-d Dehbiya s uhuzzu n tuyat. D ayen 

yelhan i Wiza ! 

Yal tikelt, kifkif. Dehbiya tella teẓra belli yemma-s ad tili teḥzen ur tetmeslay ara yides ass 

meṛṛa amzun yak tilmeẓyin ufant win ara ayaɣent deg yiɣil n zzman ilaq d win ara yilin 

yuɣal-d ɣer yelli-s, Dehbiya d tin i wumi ksen lḥeq-is, imi ur telli seg tid-iḥeṛcen, tesɛa 

leɛqel. Yal yiwet seg tegnatin-a, yessuturen smaḥ. Yemma-s tḥemmel mi t-twala tetteddu 

akken, dɣa s lemɣawla kan tesmeḥ-as, syin terna-as-d asirem. 
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Tella teẓra akken ilaq, tawaɣit, Ayt Sliman werǧǧin ad dṣuben seg lqima-nsen akken ad 

sutren tameɣbut am Dehbiya, d tin ur nesεi laman, ur nesεi tawacult, ahat ur nesεi nnif wala 

lḥeṛma. Tella am yiḍuman akken denan yimɣaren. Tella teẓṛa, Melḥa, teẓṛa ur yetta-as lxiṛ 

seg ljiha-nsen, tekreh akk wid yettezwaǧǧen. Mi d-tewweḍ kra n teswiεt, terna-d : 

- Ih, tesεiḍ lḥeqq. D tagi id tawacult-nni taneggarut id rriɣ ad kem-rreɣ : d tin id yecban 

akk tuccḍiwin. Ma d adrim yesderɣil allen : zṛiɣ anta ur yettefṛaḥen ara s lexḍubegga. 

Nekk s timmad-iw ferḥeɣ s waya. 

- Anta tagi, a yemma ? 

- Massa (Madame), la syada la neqṣan. Medden akk ẓṛan ɣef wayen yellan gar-asen 

yelhan d yimawlan n Wiza. Dda Ḥmed sya, wletma Faṭima sya yella yettban-d melmi 

ara d-tefru taluft. Massa (Madame), qṛib teṣṛuḥ mmi-s deg twaɣit, ad tesuter yelli-s n 

Wiza. Ilaq fell-as ad tnaddi yiwet n teqcict nniḍen… 

Dehbiya ur d-terri ara, maca teẓṛa acu iceɣben allaɣ n yemma-s : « Ad d-taff taqcict-

nniḍen »  

« Yif-it ma d nekk », id tenna i yiman-is. Daymi tefreḥ. Dehbiya tebɣa ad d-tessefhem i 

yemma-s, tikelt nniḍen, deg wallaɣ-is ur derri ara zzwaǧ, tebɣa ad teqqim yal ass d Melḥa. 

 Cciṭan-nni ihedren ɣer yimeẓuɣen n tullas, ur tt-iceɣɣben ara mliḥ, yerna tikwal ḥesden 

timasurin ɣef temsalt n zzwaǧ.  

 Twala ayen yeḍṛan deg Yiɣil n zzman, taqcict tettaɣ argaz amezwaru ara d yassen mebla 

axemmen, ad tilli seg tid-werǧǧin ad tettu lxiṛ-is imi yextaṛ-itt d zzwaǧ-is ad teṣbeṛ ɣef yak 

ṭbiɛa yesɛa acku d argaz, i wacu lḥir. Tesmenyaf tassusmi, tettraju ad tsel i yemma-s, am 

akken tuɣ tannumi : 

- Ur tesεiḍ ara ẓẓher, a yelli meskint ! Ayagi meṛṛa d lmektub yuran ɣef unyir mayela ur 

yettwabder ara yisem deg unyirim, ur d yetta-s ara i lebda : ih yak timsalt ccudent ar 

lmektub. 

Dɣa Dehbiya tesekna anyir-is Ah ! Ayagi ur yesebɛad ara, mačči d ayen ara ydumen, acku 

Nana Melḥa tettnadi kan ad d-tefkeḍ kra n wayenn diri. Tella theder ɣef tfekka n teslit, ɣef 

ṣṣifa-s, ɣef yilemẓi-nni, syin akkin ɣer yimawlan-nsen. Yal yiwen tefka-as Melḥa lḥeqq-is 

n utihi fell-as, ar taggara tella deg talwit d lehna. 
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Tikkelt-a, teǧǧa Meqṛan deg-dis yak d Ayt sliman. Beṛka ayen ẓṛan fell-asen medden. Ur 

tuffiḍ d acu ara d-ternu. Tella d tin izeɛfen ɣef wiza d Ayt Ḥammuc. Ur steɛjib ara tikti 

dakken Massa (Madame) tella tezmer ad tettwaṭef deg tfexett. Ad d-ṭṭfen : 

- Tettɣili medden d wid yesεan allaɣ meẓẓiyen. Yiɣil n Ḥamuc, a yelli, d Yiɣil n Larbi 

werǧin msefhamen. Yerna argaz Massa (Madame), d yiwen seg-sen it-yenɣan. Iban, aṭas 

aya segmi id tella. Tamezwarut, tettu argaz-is… Ẓṛiɣ. D tamacahut ur nelhi ara mliḥ.  

- Ah ! Lukan ad amdsel a yemma ! 

- Ih, ɣurem lḥeqq. D tin yelhan yid-neɣ Ur ilaq ara ad nemeslay fell-as. Akken yebɣu yilli, 

ccɣel-nni yerra-t. Ɛmeṛ deg uẓekka-s d kemuma (Kamouma) ahat mgalen. 

- Ɛmeṛ ? 

- Ih, argaz-is, d baba-s n Ɛmiṛuc, kamuma (Kamouma), d nettat id tamɣart. D yiwet seg 

Ayt Ḥammuc. Acḥal n tikal ara m-d-sfehameɣ akk annect-a ? 

- D assaɣen ? Maca meṛṛa sɛan assaɣ ɣer Yiɣil n zzman ! Ulac snat n twaculin tibeṛaniyin. 

Ihi, ula kemm… 

     Dɣa Nana Melḥa teffeɣ ad d-tnadi ɣef wassaɣ s ɣur xeṛuba n taddart. D yiwet ger lxedma-s 

Ma yella Melḥa ur tεeṭṭel ara ad d-temmeslay ɣef wayen nniḍen, ad d-txemmem ɣef wayen 

nniḍen, Dehbiya teqqim d tuḥzint armi d tameddit. D tidett, ɣur-s, Meqṛan yettwali kan 

amek ara ad tyetbeɛ ɣef yiwen n lfeṛḥ yellan deg tmuɣli-nes. Tella ur tebɣi ara ad tilli d 

tameṭṭut-is, maca tuffɣa-s tettban-d deg inebgi-a ur nettmeslay ara. S wakka is-yeǧǧa 

Meqṛan, ur d-yettwali ara, cwiṭ n leqder i tebda tesεa fell-as. Lexḍubegga ur telli d ayen 

nniḍen, ttiɣin n kra n tɣawsiwin ilaqen i wegrud yuklalen n Ayt Sliman. Ah ! Tebɣa ad tid-

mlil deg ubrid-is akken ad d-sebggen lkerh-is. Tura yeḥbes ur tt-yeṭafaṛ ara deg ubrid. Mi 

ara ttiwali ad yerwel. 

Ahat tesεa kra n tismin ɣef Wiza. Acku kan ayen is-xuṣṣen, Wiza is-t-id-yefkan, am tugget 

n tullas n Yiɣil n zzman : llant akk ababat, d atmaten, d twacult, d wedrim. Yiwen wass deg 

ussan, ad d-asen ad tessutren i zzwaǧ, maca Dehbiya, anwa wagi i zemren ad tyaɣ ? Kra n 

win ur nemεin ara ad yili d igellil yemma-s ad tettḥetem-it ɣef zzwaǧ, ala, ur tḥar ara, 

tettxemim yal tikelt s tiktiwin tiberkanin, tettuɣal d tuḥzint, tebɣa ad tettru, tettmeslay d 

yiman-is armi d tamedit. 
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« Ihi akka, id tettɛawad i yiman-is alamma d tameddit, ilmeẓyen bɣan-iyi ad iyi-simsen nif-

iw ? Ihi ɣef waya ? Ih ! Kerheɣ-ten i meṛṛa. D yir lɛibad am nutni am Meqṛan ». 

Wiza tella d yiwet seg teqcicin-nni n tzeqqa, tella tḥemmel mi ara teffeɣ yides, ɣef ṭbiɛa-s 

yelhan, d imeslayen-is uḥdiqen, tikli ɣer tala tuɣal d yiwet n temsalt n lfeṛḥ, tella teẓra amek 

ara d terr ttaṛ seg yir ilemẓiyen, yettawḍen tulla-as, mi ara ɛeddint weḥd-sent ɣer tejmaɛt. 

Ttuɣalen d izeggaɣen mi ara d ɛeddin sdat tala. Terrad ttaṛ, tettarra-ten akk d taḍsa, 

Wiza tella tecbeḥ, meẓẓiyet ɣef Dehbiya, maca tafekk-as d tin yelhan, acku tella meqqṛet 

fell-as sin neɣ tlata n yiseggasen. Tella tettban-d d tameṭṭut ilhan ama di tfekka ama deg 

wayen niḍen, Dehbiya temgarad deg tikli-is, deg lexdayem-is, d taɣect-is, d tin id yettbanen 

d akken meẓẓiyet deg lɛemeṛ-is.  

 Mi llan leḥun yidis ɣef yidis, ulac d acu ara d-yini : Dehbiya d tin icebḥen, s wudem 

yettfeǧǧiǧen, d lqed aɣezfan, ma d Wiza ur txuṣṣ ara ccbaḥa. Allen-is timeqqranin, udem-is 

yezga yecmumuḥ, d win yesεan tafat, d nettat id tyeǧǧan d taqcict yettwassnen deg tala. 

Dɣa ilmeẓyen-nni id yettwalin s sehala, ttmuqulentt s ucmumeḥ. Ula d nettat tefren-d 

tarbaεt-is akken ad truḥ ɣer tala. Yemma-s teqqar-as-d yal tikelt.  

-  Ur ilaq ara ad teqqimeḍ dima d Dehbiya. Medden sεan allen i tmuɣli. Nettat tecbeḥ.Ɣer 

tama n Dehbiya, tettbineḍ-d tecbeḥ… 

-  Ula d nekk d tin icebḥen, id terra Wiza, mi d terra-as i yemma-s. Tella teẓṛa yakan, s 

leḥnana-s, belli d ilemẓiyen itt-id-yettwalin. Ala, ur tesεi ara aṭas tismin ɣef Dehbia, d 

nettat i tḥemmel ugar n waṭas n medden. Mi tt-id-twala deffir tdukli, tessuden-itt akken 

ilaq akken ad d-terr i lebɣi-s yelhan, dɣa meslayen ɣef waṭas n tɣawsiwin deg ubrid. Ma 

d wiza ilaq-as ad tefreḥ i yal tamḥeqranit, yerna yeẓra amek ara d-yessekcem yal lebɣi. 

Deg ssmana-nni, akken ad d-nini, tella d ssebba n lwelha n yal yiwen ; temdukal-is 

ḥemmlent-tt, tiyaḍ sḥessent s leεqel i wayen id qqaren akken ad nadint, syin, gar-asent, 

d isental n tsugnit, akken ad d-afent tiεeddiwin neɣ tikerkas, dɣa akken ad ḥeqqent iman-

nsent belli akken tebɣu ad d-tbeggen lferḥ-is, Wiza ur tettεic ara deg tawacult-is 

tamaynut. D Debbiya s timmad-is itt-id-yesteqsan ma tḥemmel ameddakel-is. 

Tenna-yas : « Aya, ur ssineɣ ara udem-is ». Maca ma yella yelha, ad tḥemmleɣ, teẓṛiḍ. Ilaq 

ad m-d-iniɣ a yelli, sɛan tafunast d yiɣsan, aṭas n uzemmur, n tneqlin, axxam d ameqqṛan, 

acu. Seg tama-ya, ur d-nettaf ara ayen yuggaren, ad t-id-teqqareḍ. Ula d kečč d tawacult 

taqdimt, am Ayt Ḥamuc. Ur d-qqareɣ ara ayagi akken ad k-sneɛteɣ acku εemmt-ik, Ayt 
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Larbi, ula d nutni… Maca dayen kan, yesεa azal. Ma d gma-s, tessneḍ gma-s ? Argaz yeɣran 

am uselway. Yerna yiff-it. D aɛessas n tmurt i telliḍ  

- Ttxemmim !  

- Ferḥeɣam aṭaṣ a weltma. Ur d-yeqqim ara ala ad tḥemmleḍ. Netta, Ihi ad yilli yelha. 

- Ih, attwaliɣ, ayen tebɣiḍ ad inniḍ. Ur ẓriɣ ara ma ad tḥemmleɣ, nekk, maca ad xedmeɣ 

am kra n medden. 

Steqsi timɣaṛin, ad awen-tid-sfehmen. Ilaq kan tɣelqem allen-nwen, d win tebɣam ara k-

yeṭṭfen deg iɣallen, ara yawin imi d wayen nniḍen…ad iyi-diniḍ ɣef twaɣiwin, a yelli. Ur 

ttili ara d tin yettasmen. Laɣa kemm. Eǧǧ aya i wiyaḍ. 

-  Iwacu d nekk ?  

- Ihi, ttxemmimeɣ, ur tessineḍ Ɛmiṛuc ?  

Ɛmiṛuc qrib ad yuɣal. D kemm ara t-yawin. Ad k-miẓeṛ kan : ur yettṛuḥu ara s anda nniḍen, 

d ayen i tḥeqqeɣ. D itri, a yelli, d aya i Ɛmiṛuc ! Ad twaliḍ ! 

Kra seg-sent, akken ad tizɛef, ttmeslayen-d ɣef imɣaren n yimal. Qqaṛen-d belli tamɣart-

nni ur telhi ara mliḥ, ma d baba-s Saɛid, deg umata, d win yettḥadaren aṭaṣ, dɣa tameṭṭut n 

uɛessas-nni, qqaṛen-as d tin n Ayt Sliman. 

- Ma fkan-d i yiwet deg-kent meyya alef n lfrank n tmeɣri, nekk s timmad-iw ad illiɣ 

usmeɣ, d tidett, maca ad s-rnuɣ ixef-iw, yerna ur ttuɣaleɣ ara ad d-rnuɣ kra. Ma yeεǧeb-

as i umɣar ad yilli d uḥdiq, ad s-kkseɣ ineẓḍan-is seg tamart-is. Ma d tamɣart-nni, ad s-

iniɣ ad yi-teǧǧ di lehna. Imawlan-iw mačči seg wid yettḥellilen medden. Yelli-tsen, d 

nettat id nussa ad d-nawwi. Ur ḥerken ara aḍad-nsen, tesliḍ ? Ayt Ḥamuc ur d-yettmeslay 

ara. Ihi ur ttqelliqemt ara fell-i, yessetma-w. Tameṭṭut-nni n uɛessas. Nekk, d tin icebḥen, 

ma d aqeṛṛu-nni n ubali yeqquṛ. 

- Yezmer ad tawwi… 

- Ad tawwi. Ǧǧt-iyi ad meslayeɣ i netta ɛiwdet ayen deqaṛeɣ. 

 Dehbiya id yerran tasusmi-nni mi d-yesteqsay ɣef yibduzen yemgaraden ara d-yefk Wiza. 

Wiza tesbedd-d yiwen n usefru n tmuɣli s tmes n zzux deg wallen-is, ma d wiyaḍ llan la s-

smeḥsisen s lεibad. 
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Mi d-tuɣal s axxam, teḥka-as kullec i yemma-s tefka-as tamsirt ɣef leḥder, uqbel ad truḥ as-

tefk taṣṣabun s afus-is n tin ara yuɣalen d tislit. 

Ma d yemma-s n Wiza, tella tebda tallit n tdiplumacit. Ilaq ad d-yawweḍ akken yebɣu yilli, 

akken ad terr yelli-s ɣer Ayt Sliman, ad teẓẓu aseklu n tbexsist deg wakal yeqquṛen. Teẓṛa 

d akken tawacult n Ayt sliman llan ṭṭfen deg tjadit-nsen d wansayen. Ma ur ten-tettεǧib ara 

tmeṭṭut, ad asebrun mebla aḥezeb, mebla mayela nnan-as ɣef tuccḍa-s. ihi ɣer yiswi ilaq ad 

teḥrez amkan i yell-is i wakken ur s-iḍeṛṛu ara wayen yeḍṛan yakan i tiyaḍ. 

8 

Taxḍibt-iw ur tecmit ara, id yenna Meqṛan, dayen izṛiɣ. S cwiṭ n zher ad izmireɣ ad twaliɣ 

sdat-iw, ad ḥsuɣ tikkelt niḍen assa ».  

Yekcem ger n tneqlin, yeffer deffir yixef n useklu ameqṛan. Yellan ɣef εecṛa n lmitrat ɣef 

tala, ma d lḥara mazalitt d tilemt. « Liḥalaw ur tesefṛaḥ ara, amek ara ruḥeɣ seg umkan-

agi ma yella ad teččaṛ lḥaṛa d tilawin ? Ad qqimeɣ ḥesleɣ dagi mebla cek alamma d 

tameddit. D tmesxiṛ amzun ur ssineɣ ara wiza ! ur zmireɣ ad tt-id-mlileɣ deg wass, wala di 

yal amkan ! ».  

Yenna-d i yiman-is dakken yella yessaram ad iwali ayen-nniḍen di lḥaṛa n tala, yerna ma 

yella ad d-yeḍru, ad iwali s wallen-is. Dɣa yekkes tikti seg wallɣ-is, yenɛel cciṭan, dɣa 

ihegga iman-is ad yeǧǧ amkan. Deg teswiεt-nni kan, iwala xalti xelujja tetteddud slaɛqel 

ɣer tala terfed taqlilt, ɣef uɛrur, tayeḍ deg ufus. D nettat id yettagmen aman n uselway, yerna 

yal tikelt, tettawi-d snat n teqlilin deg umkan n yiwet. Akud n tuɣalin ɣer taddart s tmezwarut 

yeččur d aman, deg wakud-nni tella tin id tettagem tayeḍ s waya ur tessṛuḥuy ara akud-is. 

Meqṛan yewwi-t lḥal yeqqim deg teɣmeṛt, dɣa yejbed iman-is akken ad d-yeḥseb tiqlilin, d 

tmuɣli n tlawin deg tala, alamma d lawan i deg yezmer ad iṛuḥ akken ur t-id-ttwalin ara. 

Bdant ttawḍent-d yiwet deffir tayeḍ deg teswiεt-nni kan ideg d-teffeɣ Xeluja seg tala s teqlilt 

yeččuren d aman ger-ifasen-is. Tṛeṣṣa tmuɣli-is fell-asent.Yella yettwali kan Wiza d 

Dehbiya, tella tefṛeḥ. D aya i yebɣa ad ibedd ger-asent, sdat-sent, mebla ma ẓṛant, akken ad 

yexdem amgarad n tin ara yaɣ, d tin nniḍen ara d yawwi yides lweqt, werǧin itt-yebɣa ad 

tili d tameṭṭut-is, maca yesɛa iḥulfan ɣer ljiha-s. 

« Taxḍibt-iw tecbeḥ aṭas, id iɛawed. D acu i lliɣ d amehbul, a Ṛebbi ! » 
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 Wiza id tamezwarut id yerssen s teksiwt tamelalt, tesɛa tafunaṛt tawṛaɣt ɣef uqqeṛuy-is, d 

lfuḍḍa tazewwaɣt n leḥrir, teqqen ɣer deffir n teksiwt (gandoura) am tqenduṛt tettbeggin-d 

tiɣawsiwin n tfekka-s. Tella tettmeslay s taɣect ɛlayen, tettaḍṣa mebla leḥya, tezzi yefus 

ẓelemeḍ s teḍṣa d ucmumeḥ. 

Dehbiya, yellan tettedu rrif-is, tuggar-it deg teɣzi.Yezmer ad iwali udem yetɛeqlen 

yeḥninen, tamuɣli-nni-ines lqayen yal tikelt dayen-nni yettɛettiben. Tella tesεa takessiwt-is 

(gandoura) taqbuṛt yesεan ijeǧǧigen iwerdiyen d tfunaṛt taberkan ; yiwet n tzarezt yellan 

ɣezzifen armi d amass. 

« Taxḍibt-iw tecbeḥ yerna tefreḥ. Mačči d ayen n diri. Ula d nekk feṛḥeɣ. Taqcict-a tamasiḥit 

tamecṭuḥt, d tin id iyi-ssufɣen seg lɛeql-iw. Baba yesɛa lḥeq. Aseggem id amezwaru ! mebla 

aseggem, ur nezmir ad nebdu ddunit… » 

Maca, iban-as-d d taqcict-a ur tebɣi ara ad s tṛuḥ i lebda. S tidet amzun 52ell au disin dren 

deg ddunit. D acu kan, ahat werǧin tella tettxemim fell-as ? Yella yekreh-itt. Nettat ur decliɛ 

ara deg-s. Tikti-nni belli ad tilli d ayla n wayeḍ, yella yettwameḥen s lmeḥna deg teswiɛt. 

Iḥulfa deg-s am tuqssa n tsegnit, dqiqa-nni yebɣa ad iɛeggeḍ ; yettwaqṛaḥ ur yezmir ad as-

yeṣbeṛ, ur d-yettεeṭṭil lqeṛḥ yettṛuḥu. Am win id yukkin seg yir targit, dɣa iheder : 

« Ad inɛel Ṛebbi cciṭan. D acu ara yi-d-yexdem waya ? Takafriwt, itt-waneɛlen ! » Yerna 

deg yiwet n teswiεt, yečča-tt s wallen-is, yettu taxḍibt-is Wiza, yellan tura sdat n Dehbiya, 

deg lḥara. D tikli-s iḥemmlen, tiɣawsiwin n tfekka-s icebḥen, d udem-nni ifazzen di ṣṣifa, 

id ibeεden, id yezzin, ur yezmir ad d-yaweḍ yiwen, ma d Wiza, tḥulfa-yis din i yella, akken 

kan itt-yettheggi, deg ufus-is. Ayen akk iyettεawad i yiman-is d win ur nesεi azal, d win ur 

nesεi lmeεna, dɣa yeεya seg lebɣi-s ur nesεi lmeεna. Akken yebɣu yili lḥal, ur yezmir ad 

yilli kra n wayen yettaken acbih gar-as d teqcict-nni. Deg yiceṭṭiḍen-is icebḥen d wudem-is 

yeččuṛen d leḥzen, Dehbiya d targit id-tettarggu, ur nezmir ad d yeḍṛu, d win yeṣeṛwayen 

leɛtab mebla aneḥbus, wid ur neqbil, wid yettnadin lferḥ ur tezmir ad tili, ad degrin s wawal, 

yir  abrid d tecmatt. Yeqqen allen-is, tekka aqeṛṛuy-is ɣef yixef n useklu, igezem s yicaren-

is icuḍḍad n tneqelt tazzurant. 

Yenna-as deg ul-is : « Ur d-ttldiɣ ara allen-iw. Ma ara s-nesleɣ ttmeslayen s yiḥulfan, deg 

ubrid, ad ṛuḥeɣ. Ala, ur ttebɣiɣ ara. Ur telli ara. D cciṭan i yebɣan ad iyi-ɣwin. Cciṭan i-

tekkes-d akk udmawen, i yettwaneɛlen. » 
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Yeldi allen-is mebla ma yḥulfa. Wiza tella deg yiwet n teɣmeṛt di lḥara n tala yezzi-as s 

weɛrur dɣa tssawel i Dehbiya i wakken ad-as-tawwi abelyun n waman, acku tebɣa ad 

tssired, Wiza tettaḍṣa mebla aneḥbus, Dehbiya tezzid s weɛrur-is tettecmumuḥ. 

Ah ! taḍsa-nni, tella i Meqṛan, acku tella tettwali s wellen-is ɣer tneqlett. Ahat tettwali-t, 

tamuɣli-nni n leḥnana, taḍsa-nni, i netta. Ɣer iḍaṛṛen-is, s yiwet n tmuɣli ur nelli, wiza 

tettaḍṣa weḥdes s teḍsa-nni ur yesɛin lmeɛna iy qerḥen deg wul. Yella yebɣa ad iẓer taxḍibt-

is sdat wallen-is. 

Yella yebɣa ad d-yeffeɣ, ad iɛeggeḍ wa ad tyergem, maca yezzi aqqeṛu-s akken id texdem 

Dehbiya. Yesla-asent mi ṛuḥent. Taswiεt kan mbeεd, yeffeɣ-d ula d netta seg umḍiq-is, dɣa 

yexfa s tɣawla. Seg yixef n ubrid, Xeluǧǧa id yuɣalen seg taddart twalat-id seg ubrid-nni 

yettsubu dakessar ɣer wassif yeɛfes akk iẓṛa d wakal. 

« Ilemẓiyen n tura ur uklalen ara », id tenna. Ha-t-an Meqṛan yettnadi ad iwwali texdibt-is. 

Deg wass » sdat medden, deg tala, thuz aqerru-s, tkemmel abrid-is ad d-tawwi taqlilt-is.   

Asmi id yuɣal Meqṛan seg lexla-s, yerfa ɣef yiman-is. Ɣef wayen yexdem iwacu iṛuḥ ɣer 

tala, ad yettɛasa deg taqcict-nni timeɣbatin ur nesεi kra ? Tella ur teẓṛi ayen id iḍaṛun, maca 

iwala ayen yebɣa ad iwali, ma d taqcict-nni tamasiḥit tefka-as tamsirt-nniḍen ɣef ttṛebga 

tebɣa ad tesebggen i tlawin-nni d akken yella yettwali deg-sent d lɛaṛ ɣef lmumen am netta 

ad yettṛuḥu ɣer imukan anda ttilin tlawin ad ittwali lesrar-nsent, ad isel i yinaw-nsent 

Ilaq ad yettu taqcict-nni tamecṭuḥt tamasiḥit. Ih, amzun ur telli ara. Ur yelli ara i nettat, 

nettat ur telli ara ines.  

Lqanun-nni is d-yenna baba-s deg iḍ-nni uqbel ad tyexḍeb, ɣas akken yella yebɣa ad s-d-

yeḥku, yebɣa ad iẓeṛ ray-is. Lqanun, a mmi, yeqqar-d yal wa ad yeṭṭef amkan-is, ad yeṭṭef 

amkan-is. Lukan mačči d aya, anda ara yilin Ayt Sliman tura ? Lqanun, d lfeṛḥ, ddin, 

tawacult. Nekni seg tawacult taqdimt, akken daɣen ay At Ḥamuc. Nesεa lxiṛ, Ayt Ḥamuc d 

imeṛkantiyen. Nesεa irgazzen, Wiza tesεa tlata watmaten ixeddmen akken ilaq di Fransa 

yerna ad illin d watmaten-ik daɣen mi ara tuɣaleḍ ɣer din. Yettwaḥseb akken ilaq a mmi, 

Wiza d taqcict yelhan, ad tt-teddem-d tameṭṭut-ik. Meqṛan yeqbel acku baba Saɛid i ttmeslay 

tameddit kamel, sdat uḍebsi n seksu, ma d amḥaddi d tmeṭṭut-is ttqeblen s yiwen n n uqeṛṛu 

amecṭuḥ, yeεnan lḥekma. Meqṛan ur yesεi ara ayen ara d-yini acku tamɣart-nni texdem ayen 

akk id yeggran, ttemsefhamen s tuffra d temɣart-nni n yimal, sεeddan-as-d kra n lfayda 

nniḍen, kullec ilaq ad yelḥu akken is-yehwa. Ɣer tagara, ur d-yeqqim i Meqṛan ad yilli di 
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lferḥ acku d lqanun, ddin, ccan, tawacult bɣan ad yilli di lferḥ, ad d-yekker s lfeṛḥ ad 

yessuden aqeṛṛu n baba Saɛid, ad yessuden yemma-s, ad senn-yinni i yal yiwen iḍ ameggaz 

uqbel ad yeṭṭes, uqbel ad iruḥ ad yaṛǧǧu Wiza imi tura mi yefra wawal, ilaq ad yaṛǧǧu, ad 

ixemmem ɣef tmeṭṭut-is, s wul yeṣfan, yerna s leḥmala. 

Yessusem cwiṭ cwiṭ, yebda ixeddem s lebɣi, yettxemmim kan dakken deg kra n wussan kan, 

ad yezweǧ, ad yesεu tameṭṭut-is, ad yeṭṭef taxxamt-nni yellan s ufella kan nnig taxxamt n 

gma-s. Qṛib ! Ad yuɣal d argaz issulin, deg taddart, ihi d argaz d win izemren iyi-iman-is, 

izmer ad yebnu axxam, ad d yesɛu dderya. Anwa i yeẓṛan ? Ahat deg useggas… Tikti-agi 

ad yili d ababat n twacult, tessebleɛ-itt lhemm-is, yekfa wass, tameddit, mi yulli ɣer taddart, 

ɣef Wiza yella yettxemim. 

Armi d ass n zzwaǧ. Ur ittwali ara Dehbiya, maca yessufeɣi-tt si lbal-is. Ɣas akken yal mi 

ara d-tban tugna-s, yesbeɛdi-tt am akken yesebɛad umdan, s wurfan izi mi ara k-texdem 

urfan deg teswiɛt n uxxedim. Dayen Dehbiya deg tmuɣli-s yettwali-tt amzun d izi, maca izi 

tzemṛeḍ ad tenɣeḍ, ad tiliḍ tḥulfaḍ s talwit, maca tugna n Dehbiya d tin ara ydumen, d tin 

yettkeɛriren seg mbeɛid, ula d nettat, ad tidimagger deg ubrid, tamuɣli-is mebla iḥulfan ad 

ikemmel ad tyebɣu ugar. 

Kullec iɛedda akken yelha deg tmeɣra. Tella d tameɣra am tin n Yiɣil n zzman ur wallan ara 

am tmeɣra-nni. Snat twaculin tiqbuṛin, snat twaculin yesεan d  timeṛkantiyin. Tissmin yellan 

s tsusmi, ad sbegnent lfeṛḥ-nsen s tḥila.  Ur nettu ula d yiwen, i wakken ad ččen seksu meṛṛa 

imeɣban akk n taddart, ad nefṛeq amuṛ i tuǧǧal ur nezmir ad d-asent.  

 Tella daɣen tmeɣra tameqqṛant i ymeqṛanen, dɣa aɛessas-nni yesekcam-iten seg ubrid 

ameqṛan akken ad ten-walin medden meṛṛa.  

Tameɣra n tlawin teṭṭef kra yekka yiḍ, acku wwint-d asireg i ccna d ccḍeḥ akken bɣant. 

Mi llan yergazen ɛewzen ɣer tissit n lqahwa, ilmeẓyen bɣan d akken Meqṛan ad tɛerḍen ad 

t-ssekṛen s ccṛab. Ihi, Meqṛan werǧin yeɛṛeḍ ccṛab deg tuddert-is, lfeṛḥ ameqṛan n yemma-

s tɣil-it ur yezmir ara i tisit. Tameddit-nni, « yekcem » ɣer tmeṭṭut-is. Akken id deqqaṛen 

warmuden d wansayen. Yella yeṛǧǧa ad d-yeɣli yiḍ s lekmal-is. Taddart-nni teɣli-d deg-s 

tillas d tsusmi. Yal wa yettheggin iman-is ad yeṭṭes neɣ yella yakan yeṭṭes. Azgen n ṭnac n 

imdukkal-is i yeqqimen yid-s alamma d taswiεt taneggarut. Tura d nutni is id takken afud 

ad « yekcem » acku yella d win ikukran. 
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Nnan-as : Ḥess-d, ur ilaq ara ad tkukṛuḍ. Ekcem tura, mulac ur tfeṛuḍ ara tamsalt. Ekcem 

syin akkin suffeɣ abɛbaṛ, akken an nẓẓeṛ tefra temsalt. Ur k-terri ara tmara ad teqqimeḍ yid-

s iḍ kamel, ffɣet tura kan, ad nuɣal ɣer lqahwa alamma d taṣebḥit. Ilaq kan ad d-tefhem 

iman-is. 

- Ala, id yerra Meqṛan, assufeɣ n weɛbar ih ad yilli maca ur d-tefɣeɣ ara. Ur yi-ttraǧǧu-t 

ara. Ur yelli ara yeẓṛa ma yezmer ad « yekcem » tura kan, dɣa yefren ad tnisebɛed. 

- Akken tebɣiḍ ad yilli, maca deg tegnit-nni, ṛuḥ s temɣawla ad aɣ-d-tawiḍ tixfafin d 

tmellalin. Ula d tixfafin d tmellalin llan d ayen ilaqen. Araz i yemeddukal-nni ur nezwiǧ 

ara. neɣ ma ulac ad ak-d-fken, akken id tenna tmetti n lejdud-ik, azref ad wwten s yeẓẓṛa 

ɣef ssqef, ad ak ṛṛẓen aqeṛmud, neɣ ad qqeṛben ɣer tewwurt, iwakken ad k-ḥebsen seg 

wayen id traǧǧun, yerna ma yella wamek ad k-d-smesxiṛen i lebda. 

- Ihi, tixfafin, tesεam lḥeqq, maca deg tuɣalin, ad kun-ssutreɣ ad tḥadremt cwiṭ, neɣ ad 

iyi-d-rren s ublaḍ. Llan yimeskaren-a n xaṛuba (Karouba), ur yesɛi ara laman… 

Ur ttqelliq ara iman-ik. Ad nεass. Ur sruḥuy ara akud-ik. Mi ara nsel i weɛbaṛ 

- Yiwen ur d-yettxemmim ad k-yesskufet, Ɣiwel, aɛbaṛ ! 

- Aweṣṣi aneggaru, illi-k d bu tebɣest, ilaq ad ak-taggad, ur ttaǧǧa ara tagnit ad ak-ternnu, 

tfehmeḍ ?  Yiwet n dqiqa n lweɛṛan meslay ur ttecmumuḥ ara illi-k d aweɛṛan mmeslay 

s taɣect meqqṛen, ur tt-ttḥellil ara. Mulac ad tilli-ḍ ur tesɛiḍ ara zher. 

 Mi « yekcem », yefka tamuɣli-is ɣer lfuci t-yettrajun ɣer yiri n tewwurt, dɣa iεeggeḍ s taɣect 

meqqṛen, yerfa : 

- Ɣiwlet, efk-iyi-d aḍellaɛ-nni 

 Ma d allen-is qqimen ttmuqulen ɣer lqaεa, dɣa ur yezmir ad d-yini amek tella neɣ anda tella, 

neɣ d acu i tella txeddem. Ur iwala ara. Tafat n tfegact iceɛlen tessebleɛ-it am uferṭeṭṭu n yiḍ, 

neɣ ahat yella usigna yeffer kullec fell-as. Fkan-as aḍelaɛ n lgaṭṭu ɣef wudem-is, yeṭṭef-itt s 

wurffan, yexfa, yerna-d s taɣect ur nettḥeqqi ara : 

- Xdem-d latay-nni, ih ! 

 Tikkelt-a yesla-as-d akken ilaq. 

- Neẓra ilaq ad d-nexdem latay.  Latay attan da. « D yir lexbaṛ, id yenna i yiman-is, mi 

yella yettazal ɣer yemdukkal-is, ur sεiɣ ara tabɣest. Nekk ur d aɛeggun, d aɛeggun ! » 
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Ur iεeṭṭel ara deg ljameɛ, yeqsed ad iqabel akayad, tura kan. Yuffa Wiza teqqim-d ɣef yiwet 

n tceṭṭiḍt tameqqṛant id tessebded, tettnadi s tsusmi kra n tkarḍiwin n lbuṣṭa, iy-selseq ɣef 

leḥyuḍ akken ad d-cebbḥen taxxamt kra n wussan uqbel zwaǧǧ-is, yerna akken kan i tt-id-

teṭṭef. 

 Llant d tiqcicin icebḥen, s leḥnak tizewwaɣin, s yimezran weṛṛaɣen, yettecmumuḥen s 

useḍṣu n tuɣmas-nsent i kra n win ara tent-iẓeṛṛen. 

- Tessneḍ-ten, is tenna, ad ten-wali s tidet deg wallen. 

- Ih. D tibariziyanin (Parisiennes). 

Yella ibedd sdat-s, s tmuɣli yelhan. Nettat s timmad-is texddem cbaḥa, am tlawin n 

tibariziyanin (Parisiennes), ifassen-is d iḍarren-is ttwasebɣen, tesɛa snat n nesnasel ɣef 

umggeṛḍ-is teqqim ɣef wussu, telsa taksiwt-is tamaynut. Tella tettbin-d teḥreṣ deg llebsa-s, 

maca mačči d llebsa-nni ur tt-teɛǧǧib ara, Yuggi ad yeqqim neɣ ad d-yas. Ur yeẓṛi ara d acu 

ara yexdem, yerra iman-is yettraju ad temeslay, Wiza ur d tenni kra.  

-  Lfuci-agi yesserfayi, id yenna, ma d wiyaḍ ttṛaǧun… 

- D acu i la ttrajun ? 

- Ad suffɣeɣ aɛbaṛ. 

- Ihi ! Suffeɣ kan. 

Tikti-nni tettbin-as-d tecbeḥ. Ih, ssufeɣ-d aɛbaṛ d amezwaru. Asebɛed n yilmeẓyen, d 

asefhem d akken tamsalt teffra Yemma-s tesla-d, ad tefreḥ, ad d-tini : 

« Tura dayen mmi d argaz ». 

Syin ad yesεu iḍ kamel sdat-es. Dɣa yeddem lfuci, Ma d Wiza teɣleqq imeẓẓuɣen-is. 

- Tura, aqlaɣ deg lehna, mi yekfa ussuffeɣ n uɛbaṛ. 

- Ih, aqlaɣ deg lehna id tefka Wiza, tettkemmil tamuɣli d tuttya n lkaṛṭat n lbuṣṭal. 

Syin ad rnun ad ssusmen. Tiyita n lfuci dayen ilaqen d imawlan-is ad t-id-ḥettmen, 

D tikti-a d tin yestqelqen allaɣ-is. 

« Ilaq, ilaq, id yenna. Lḥamdulah d akken iḍ ɣezzif. Sɛiɣ akkud ameqqṛan… » Yebɣa ad 

yeqqim ɣer tama-s, maca tekker syina s leḥdaqa s ucmumeḥ d tezwweɣ n wudem-is. 
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-  Maca ssufɣeɣ aɛbaṛ, iɛeggeḍ s wurfan.   

-  Ur ilaq ara ad tessufɣeḍ.  

-  I wiyaḍ i yellan la slen ? … 

- Ihi Ilaq ad tessufɣeḍ. 

- Ihi ur tmesxiṛ fell-i, a yelli-s n Ḥmed ! Nekk diri-yi, teẓriḍ, smiraɣ-d latay. 

Ur d-terri ara awal, tessmared latay. Yebɣa ad iεawed ad d-yas, yeεreḍ ad yeṭṭef seg ufus-is.  

Tssers aberad n latay sdat-s, teṭṭef amkan deg ussu s tuzzya n weɛrur. 

« Iban, i yexemmem, ur tettekkes ara. Tamasiḥit tebɣa ad tmesxeṛ fell-i : Ur xeddmeɣ 

acemma, a Ṛebbi, d argaz i lliɣ neɣ d acu ? » 

Yeswa latay-is weḥd-s, di ṭlam, akken ad as-d-yini belli yeqsed ad t-yexdem. 

Maca yella d win yerfan maci d kra seg ussufeɣ n uɛbaṛ d ṭbiɛa taweɛṛant n Wiza. Wiza d 

tin ur d-yecliɛen ara ur tesɛi ara tuggdi ur tebɣi ara ad iqeṛeb ɣur-s, seg yiwet n lǧiha tettara 

iman-is ur tefhim ara lebɣ-is, ur tebɣi ara ad tɛiwen. 

« Ad Ɣliɣ fell-as. Ad as ɣelqeɣ imi-s, i wakken ur tettɛeyiḍ ara yiwet n dqiqa ad tefru 

temsalt… » 

Lbaṭel-is d akken yella yettḥulfu deg yiman-is ur yesɛi tazmert, qṛib ur t-tewqiε ara ; yebɣa 

ad yuɣal yides s rẓanna d tidett amzun yella deg tejmaɛt, sdat n yimɣaren imeqqṛnen neɣ 

amzun yuɣal d win yettwasnen s yiman-is. Wiza tetqeleq yerna tewhem. Tella tettraju ahat 

kra n ṭbiɛa iweɛṛen, tiselbi, lweɛṛan n yilmeẓyen ttagdent-tett teslatin, maca di kra tikkal 

sarament. Mi twala akken yebɣa tamsalt teẓẓel ɣef ussu tɣum taffeka-s s ucḍac n ucceṭṭiḍ 

teǧǧat d win ara yefrun tamsalt i ymani-is, ur tebɣi ara ad yilli udiwenni, mebla ccek tella d 

tin it-yettwalin d win ur nezmir. 

Meqṛan yeṭṭef-it lxuf d layas yeẓẓel affu-is yedmed taqeṛɛatt n ccṛab n lyansun, iɛemeṛ-d 

lkass ameqqṛan yeswa-t ɣef tikelt, yessexsi taftilt. 

« Tura ad nẓer », is yenna. D tagi d tameslayt. 

Inudda-d amkan-is s uḥemmal, yeẓẓel ɣer tama-s. Din, deg tillas, ad yeṛǧu tallit yelhan, ur 

d-yessuter ara awal. Ih, yella. 
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 « Ilaq, ilaq, id iɛwed i yiman-is. Tura aqerru-s yezzi-d… Yella yetteḍsa iman-is ɣef tucḍa-

is… Yeshel, yeshel. Anwa deg imdukal-iw ur nebɣi ara ad yili da, deg umkan-iw, ay 

imcumen ! Sɛiɣ tameṭṭut. D tapupitt. Ah ! d ayen yelhan. Iεeǧeb-iyi lḥal ». 

Aqerruy-is yuɣal ẓẓay, tafekka-s amzun d lweṭṭuf ileḥun. Yenna-yas iman-is dakken ulac d 

acu yesɛan azal. Allen-is teqqent cwiṭ cwiṭ, dɣa yeḥbes lmeḥna-s. Atan sin n yiḍn aya ur 

yeṭṭis. 

Ikker-d s lxelɛa, tamggeṛṭ id yemmalen lxuf d taqlaq s wuguren ur d-nettmeslay, yerna 

yeεreḍ ad d-yekkes ṭṭlam n texxamt-nni s wallen-is yexsanen. D idammen id yettazzalen 

ɣef wudem-is. Yella yerfa, yettḥulfu iman-is yeǧhed, yebɣa ad yekkat. Yeɣli-d s wurrif ɣef 

Wiza yeṭṭsen. Uqbel ad d-teqqel seg yiḍes-is, taluft tella tefra. Teḍra-d kan kra n uɛeyyeḍ, 

maca ur tezmir ara ad d-tessukkes iman-is. Yekker-d s rrbeḥ  

Mi d-teffeɣ, tenna-yas s ṣṣut n lεali : yelli-s n Ḥmed, tzemreḍ ad truḍ. Nekk d argaz ! 

Dɣa yekkat-d tawwurt. Imir-nni kan, yekker-d uyaziḍ-nsen. Yebda yettɣen, Qrib ad d-yeɣli 

wass. Yeffeɣ-d s leεqel-is. Yerwel s yiḍaṛen-id s tazzla. Aḍu n ṣṣbeḥ yekekrit-id. Yettaḍsa 

weḥd-s s lfeṛḥ, yṣṣub ɣer utemmu, sdat n tala, anda yella leḥsab tiririt n yiḍes-ines, ad yeṭṭef 

iman-is ama d tameddit. 

Kra n tsaεtin kan i yeggan ɣef iceṭṭiḍen. Yukki-d ad iεawed ad ixemmem ɣef wayen id 

yexdem, dɣa teεǧeb-as tudert. Yessugen-d yemma-s, d telwestis d temɣart-is, d tlawin 

nniḍen uzzlent as walint.  

Ur yerfi ara d akken iwala kulec iteddu akken iwata tameɣra tekfa, tura ilaq ad neḥseb deg 

taddart argaz nniḍen, tameṭṭut nniḍen. D, deg yimal id iteddun, agrud yettimɣuṛ yettṛaǧǧun 

agrud nniḍen ad yimɣuṛ… 

« Ur nettṛuḥu ara mbeɛi » id yenna Meqṛan. 

 Tugna n Dehbiya tussa-d deg allaɣ-is. Tidet kan, ur yettu ara tamecṭuḥt-nni tamasiḥit, yerna, 

iḍelli-nni, ɣer tama n Wiza, yella yettxemmim-as am akken d ayen is yeεnan. Yuɣal iwala-d 

taḍsa-s icebḥen, yerra-yas-d yiwet n teswiεt d akken lemmer d nettat i yellan din deg wusu, ahat 

ad yili d win id yennan s waṭas. Tura yella yettḥezzib fell-as, yettɣaḍ-itt cwiṭ.  

« Ah ! mer ad temlileɣ, i yefka awal i yiman-is, ad tt-waliɣ. Akka ad qqimeɣ d win ur nxedeɛ. 

Xeṛṣum s wallen. Mačči akken ad yerr lbaṭel i Wiza, iban ». 
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Iḍher-as-d lḥal ad tt-yemlal akken kan id yuɣal ɣer taddart. Tettssubu ɣer tala akked yemma 

d xeluǧǧa. Yeẓra-ten-id yeččur d leɣbaṛ acku nana Melḥa tezga tettarra-as-d udem it-

yessagaden i yebɣa ad tyexḍu. 

- D acu ara yilin ass-a !  id yenna i yiman-is. Ad iyi dinni kra. Yyaw ar sdat. 

Yeddu ɣer sdat. Snat-nni n tlawin. Yezzi-asen s weɛrur. Dehbiya twalat ad tleḥu teqqim ɣer 

deffir. Mi yebɣa ad ikemmel abrid-is, yuffa-tt-id sdat-s, qrib. Ul-is yekkat yerna yettecmumuḥ 

yefka-d taḍsa. 

 A yixef ! t-id-tuzen ɣer wudem s tefransist. Yeṭṭef, yessusef udem-is am uceṭṭiḍ. 

A tamcumt meẓẓiyit ! Yenna-as, tettmettat seg tismin. Ihi mazal-itt tettḥebbiṛ fell-i. Ma d nekk, 

bɣiɣ kan ad tezeɛfeɣ. Ad xelṣeɣ aqqeṛṛu. Maca ur iɣṣṣib ara ad d-yaweḍ s axxam, yerna laẓ-nni 

id yufa, yeɣli-d seg yiwet n teswiɛt.  

9 

Irgazen akk kif kif-iten, is-tenna Melḥa I yelli-s uqbel ad teṭṭeṣ. Ɛmeṛ yemmut maca llan 

akk wiyaḍ. 

Nettat werǧin tettkel fell-as neɣ ɣef Massa (Madame). Ɣas akken tella weḥdes mecɣulet ɣef 

temḍelt-is, tura tḥus tefcel yesɣeḍl-itt ɛeggu ur tezmir ara ad tɛiwez akken ad tilli ɣer tama n 

yelli-s xeṛṣum ad as-tessifes leḥzen I deg tella.  Ur tezmir ad beggen ula d aɣiḍi-is I tḥulfa daya 

iy-yeǧǧan Dehbiya ad terfu. Tḥlfa iman-is tettraǧǧu ad tid-as yiḍes am teɛkemt n tezdemt n 

yesɣaren. D taswiɛt-nni uqbel ad tyeɣḍeṛ yiḍes tella tettxemim ɣef tugna n uselway iy ɛeṭlen 

aṭaṣ. Udem-is yellan neṣeḥ ilebda. Deg-sent allen ṛeṣṣant s tidet I wakken ad as-tebgen ayen 

akk tebɣa as texdem. 

- Tellid tettwaɛewqeḍ ass-a, ɣef ugrud a ameɣbun. I as-tenna ttwaliɣ kemm-id seg sbaḥ : 

- Teɛǧebḍiyi.  

- Accu tebɣiḍ, ixeddem akken iwulem lḥal. Lliɣ ciṭuḥ d yemma-s. Si lmut n Massa 

(Madame)… 

- Ih, zṛiɣ. Yelli-m ur tesɛi ara zher, ad tettwameḥen aṭaṣ. 

- Seg yiɣisi. Ur tezmir ara akk ad tuɣal am akken tella. 

- Dunnit ɣezzifet, a Melḥa. 
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- Daɣen tewɛeṛ, ɣef yimeɣban.  

- Kemm s tama-m i wulmen ad testhedneḍ, kemm d tameṭṭut, Melḥa, tfehmeḍ kemm-ini ! 

- Akka ! yella yeshel ad tesfehmed, ur yeḥwaǧ ara ad tḥawteḍ. Nukkni nebɣa, ad as-nini, 

uqbel a neṭṭeṣ ziɣ ma dunnit ɣuzzifet. 

- Si laɛḍil aselway imal aṭaṣ ɣer Melḥa, acku netta yettnadi taswiɛt iwulmen i wakken ad 

texdem d akken aseggas-a yefka-as attelqeḍ azemmur… 

« Ala ayen tettxemimeḍ Dehbiya s tama-s, irgazen 60ell au ara akk kif kif-iten, dakken diɣ 

tilawin. Yemma uṛǧin tessen tayri, win yeṣṣfan, win yellan s tidett deg accu id tyecqan ? ». 

Ma yella tayri-ines teṣfa tazedgant ? Ayen id tegra d lmartat-a ? Deg uɣmis n Ɛmeṛ 

yemeslay-d kan ɣef luffeq yellan gar-asen, yekmel ur tesɛiḍ d accu ara starnuḍ, belxef 

amsefham-nni ur msefhamen ara gar-assen yezga-d d tazwara mebla ccek d tazwara. Ma 

yella netta-t teḍlem, wiyaḍ yellan ahat qel-is i ḍelmen ? 

 Meqṛan, Wiza, Ɛmeṛ akken ma llan di tlata, atnin dagi d ṭlam am tewkilin, heggan-asen ad 

testɛettben. Ussan-d wa s deffir wa, ruḥen uɣalen-d ɣef tikelt, duklen ula tektiwin-nsen 

mgaradent, uɣalen tthuzun iqeṛṛa-nsen, rnan daɣen askeɛrer. Tuɣal teqqim, tettḥuku allen-

is i wakken attesbɛed tiwkilin. Tebɣa atteqim tukki i wakken as d sefhem kulci i Ɛmeṛ, i 

yellan ɣef tama n tsenduqt, iy selen s laɛqel i wemddakel-is. Ɛmeṛ ur yuggad ara i yettraǧu 

s ccuq melmi ara yilli ɣer tama-s. 

Yussa-d seg fransa d lweqt-nni deg-s i yeṣṣendi lexṛif aṣemmaḍ. 

Kra n dduṛt uqbel zzwaǧ n Wiza, i tettraǧǧu s lḥir. Tullas akk ttraǧǧuntet melmi ad iɛeddi 

acku netta yella d uzyin d amelḥan. Acku, teẓṛa d akken yella denṣṣib-is ɣef tayeḍ ; tesɛa 

deq-s n tɣawsiwin s leɛqel ad msefhament, am uzref ɣef wayla : nettat tella d tuzyint, 

tamasiḥit, teqṛeb aṭaṣ ɣer Ɛmeṛ, mis n massa (Taṛumit). Neɣ ahat d ɛemti-s daɣen ? 

Ur telli ara d yelli-s ɛemi-s ? Tullas-niḍen ilaq-asent ihi ad ṣṣefḍent, ad ẓrrent izerfan-nsent, 

ad s-ǧǧent tagnit. Yak anect-agi yella deg wallaɣ-is, yemma-s tettqebbel-it s leεqel-is, 

tettraju-t akken.  

Tikelt tamezwarut id-tt-temlal deg beṛṛa, akked temdukkal-nni n tannumi, d ass n tuɣalin 

seg tala, deg iẓekwan n Taẓṛut yellan d amkan yebuḥṛan yelhan, ideg ḥemmlen ilemẓiyen 

ad meslayen, d ayen id yesseɣlayen imeqqṛanen. Din, uffan-t din ɣef ṭṭnac n tmeddit, 

yeqqim ɣef ubrid n uẓekka, ɣer yiri n ubrid. Ur yelli ara weḥd-s llan yilmeẓyen, maca nutenti 
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ttwalint-t kan deg-s amzun ulac anwa yellan-niḍen, dɣa ččant-t s wallen. Kullec yebda seg 

wass-nni, mi tebbi Wiza deg iɣil-is, akken kan id ɛedant sdat n Ɛmeṛ, i wakken ad as-tehḍeṛ 

ɣer umeẓuɣ-is :  

- A Ṛebbi, ula tettwaliḍara a wletma ! twalaḍ ur seɛiɣ ara lḥeq mi denniɣ d itri. 

Wiza tella terfa, Dehbiya tugad-itt. Tbanaz-d am lweḥc. Tettɣili tamdakelt-is tuɣal d lweḥc 

iweɛṛen ur yezmir yiwen ad tiqabel. Akken id yeɣel-id lxuf-fella-s, terrna-d Wiza : 

- Ad yenɛel Ṛebbi imawlan-iw !... Lukan rǧan ṣṣebṛen, ur iyizewjen ara tilli aqli ferḥeɣ. 

- Tura, tenna Dehbiya, i yiman-is « Ad as-cmumḥeɣ s ucmumeḥ s wayes ara tseḥreɣ, 

nettat tessen amek ad tid-tejbed ɣer wul-is ula d netta ad imal ɣur-s axaṭeṛ ur yettraǧǧu 

aya sɣur tullas ». 

Tella tettagad Wiza, icebḥen, i yesεan tabɣest, baba-s d yemma-s d imeṛkantiyen. Syin teẓṛa 

Dehbiya si tmuɣli tamezwarut Wiza xas akken tella tezweǧ d Meqṛan, ulac acu ara ibedlen ! 

ad teɛṛeḍ ad tqeṛṛeb ɣer Ɛmeṛ, ur tettagad ara ad d-yeffeɣ wawal neɣ ccwal. Seg teswiεt-nni 

kan, tebda tesεa tismin. Ihi akka id tella tazwara n lmeḥna-s. Syin tettεedday kra n ssmanat 

ur nettfakka. D accu i tezmer amek ara texdem mgal amennuɣ-is ? Yella yeẓṛa belli d nettat 

i la tqelliqent ? 

Tella teẓṛa deg tazwara akken ad texṣṣeṛ deg umennuɣ, maɛna di kra tikal tettafed s wayes 

tettṣebiṛ iman-is d akken Wiza tessen Ɛmeṛ seg zik, ahat taḥkayt n tayri-nsen tayri am ungal, 

iy-yɛeṭṭlen tefka-d ayen ilhan mebla ccek, uqbel ad tṛuḥ ɣer Fransa. Acku, azal n ṛṛebεa 

iseggasen aya, Wiza dayen ur tt-mazal ara d tilemẓit, ma yella d Ɛmeṛ yuɣal d argaz. Ɛeddan 

ṛebɛa snin Dehbiya tella mebɛid, Wiza tettas-d s tlelli ɣer Massa (Madame), Kamuma n Ayt 

Ḥamuc, Wiza n Ayt Ḥamuc, xalti d yelli-s n yelli-s ! Imawlan, akked Massa (Madame).   

Ihi. Tmekta-d zik, asmi tella Massa (Madame) d Ḥmed deg yir tikli, ttheggin-d tikli-nni ɣer 

beṛṛa, yiwen ur d-yettwehhim ma d-ɛeddi wiza. Mi ara d-tezzi ad tɛeddi akken ad tṛuḥ ɣer 

Massa (Madame), tettselim-as s lxiṛ Dehbiya id tiḥemmlen s wul yeṣfan armi uɣalen d 

imeddukal ur nezmir ad ten-nebḍu. 

Imi akka i yella lḥal, ur tesεi ara sebba ad terfu ɣef temdakelt-is. D Ɛmeṛ i tebɣa seg wul. 

Yeṭṭef-itt-id Ɛmeṛ s yiwet n tikli yewwulef-itt. Yettecmumuḥ-as s lḥeṛma, tikwal yeṭṭef-as-d 

ameẓẓuɣ-is, neɣ ad yebbi taḥnakt-is. Yella yezmer ad as-d-yefk tiyita tafessast ! Yella ɣur-s 

wamek ara s-d-yemmeslay ula d netta ur t-yeεǧib ara ; yella yettarra taɣect-is d tazzurant ur 

nḥemmel ara amzun yuggi-as azref ad d-yebder tikti-s neɣ aselmed-is : « Dehbiya, ruḥ s 
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tɣawla, xedmet aya… Dehbiya, tebɣiḍ ad tgeḍ aya, ad nẓeṛ ! » Ih, tḥulfa s waṭas n leḥmala : 

yella yettwalit meẓẓiyet, nettat id tameqqṛant ɣef tina-nniḍen.   

- Maca atan, ayen id tenna i yiman-is. Wiza d tameṭṭut ! yeẓṛa ukkud yezmer ad iṛuḥ ɣer 

lebεid. Tebda tettɛasa-ten, tezgga teẓṛa timliliyin-nsen id yettilin gar-assen, ur d-yeqqim 

kra. Yerna anadi-nni i tent-tefka, ur ten-id-ssinen ula d yiwen seg-sen. Yella-d daɣen 

lbaḍna n wul-is, teffer lbaḍna ula ɣef yemma-s am yir aṭṭan, maca tḥemmel aṭṭan-is, 

yerna mi ara tettru, tḥemmel daɣen imeṭṭawen-is. 

- Tger tamawt, seg ussan imezwura, belli Wiza tettnadi ɣef cbaḥa n wudem-is. Akken 

tettwala tettbeddil taqenduṛt-is, tettarra lekḥul ɣef wallen-is neɣ tettḥuku taǧǧuǧett ɣef 

yimi-is, tettxemmim : 

- Txeddem aya ɣef Ɛmeṛ. Mačči ɣef Meqṛan. Meqṛan ur teḥsib ara. Werǧin is-tefka azal. 

- Tɣaḍ-it ihi Meqṛan, tebɣa ad temmager deg ubrid-is akken ad tmuqel s leḥnana. Aṭas n 

tegnatin id yussan, maca Meqṛan ur d yecliɛ ara s tmuɣli-nni, dɣa tezzi-d fell-as. 

- Wiza werǧin is-d-yefka kra n lbaḍna, werǧin id tesseken i ḥedd ɣef ndama-s. Ma d 

timdukkal-is meṛṛa ẓṛant belli argaz-is ixedɛi-tt, imɣaren-is, akk Ayt Sliman. Ahat ur 

tefṛiḥ ara, ur d tettbin ara. Tella tṣebber, acku yemma-s tenna-as ṣebbeṛ, yerna baba-s 

yella yeqqar-as ur tezmir ara ad d-tafeḍ xir n Ayt Sliman. Lehḍuṛ-a ttɛawaden-ten deg 

tala, yerna iban-asent imi Wiza tella tesεa tilelli deg tikli, ur tuggad yiwen deg « uxxam-

is », ur tḥemmel ula d yiwen. Yemma-s tettzuxxu s tidett yerna teqqar i win yebɣan ad 

as-yesmeḥses belli yelli-s tecbeḥ aṭas ɣef Meqṛan, ayagi i as-yefkan kra n lḥeqq i 

wakken ad tilli taqcict n ccuq. Maca, mi ara tilli gar-asent, tettweṣṣi-tt mliḥ, yerna ur 

tettḥebbiṛ ara ɣef lɣecc-is id yessawaḍen ad teǧǧ Dehbiya, am tiyaḍ, seg ussan imezwura 

n zzwaǧ, iwala d akken Wiza d tin ur necliɛ. Mi testeqsa ma tḥemmel Meqṛan, terra- s 

tiririt-a :  

-  Ih Iban ḥemmleɣ-t. Atan usteqsi. 

Tella tḥuss d akken tezɛef. Sakkin ad nettu maca segmi d-yuɣal Ɛmeṛ, ibeddel lḥal. Tella 

tettḥawac iman-is, Wiza. Dehbiya tezga tettnezzih-itt-id s tuffra. Ttkemilen tuffɣa nsen ɣer 

tala. Wiza teṭṭef iman-is armi d asmi id yussa ad tt-id-yawi « s usirem ad d-teɣli ɣer Ɛmeṛ », 

id txxemem Dehbiya terna tesbeggen-as-d uggar n leḥmala ɣef zik. Dehbiya tettwali d akken 

iεeǧeb-as i yilemẓi-nni ad ten-yemlal. Lameεna, msefhamen ur d-qqaren ara fell-as. Nella 

nettarra iman-nteɣ d akken ur nettḥebbiṛ ara, maca yal mi ara teṭṭef Dehbiya mi ara twali 
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deg tmuɣli-nni itt-mesmuqalen tettuɣal am tin ihelken. Tikwal tettḥulfu s yiwet n tikli is-d-

yerra wayeḍ s tidet, tikwal d taḍsa id yettazzalen, ur tt-id-twaliḍ ara, syin, yal tikkelt, Wiza 

tettnerni, tettmeslay, m a d Dehbiya tegguma. Asmi ur d temlalent ara kra n wussan, lxuf-is 

imi tettxemmim akken llan lwaḥid, mebɛid fell-as, mebla ccek, ahat ad ten-tesseḍsa ɣef 

weqcic-nni amzun d amehbul i yebɣan ad yerr ccɣel-nsen, ad ten-yeḥbes seg tayri. D tidett 

d timxelleɛt, acku tikwal tettaẓ alamma d ccek ɣef kra n temsalt tamecṭuḥt ara d-yeffɣen, 

dɣa ad tuɣal d tin yettraǧun ayen yelhan. Ɛmeṛ yettbin-as-d yeqqen gar-asen, am win yellan 

nnig yir tiɣawsiwin-a timecṭuḥin, d Wiza d tamdakkelt igerrzen, ahat ur tezwiǧ ara ma d tin 

yeṣfan. D tin yeṣfan ɣas akken tettbin-d d tin yesεan cwiṭ n tebɣest. Asmi tettxemmim dɣa, 

teṭṭef-d rray ad tilli ula d nettat d tin yesεan tabɣest, ad tilli d tin id-yettmeslayen s tidett ɣer 

Ɛmeṛ, armi ad yefhem s taggara. Ma d ayen kan is-ilaqen d akken ad d-yaff Wiza, ad yilli 

Ɛmiṛuc sdat-sent, akken ad ternu ad tḥulfu i yiman-is teḥreq yerna ad teḥseb belli teεreq. 

Yiwen n wass akken id qqimen di tewwurt n tziri, Wiza, id yettargun deg kra n teswiεin, 

tqeṛṛeb ɣer Dehbiya, teṭṭef-itt-id s leεqel deg uεerrur-is, dɣa yenna-yas, yal ass tettargu, s 

taɣect-is iɛuẓeg : 

ḥess-d a weltma, ẓriɣ ad kemm yextiṛ. Ɣur-i iεeṭṭel. Maca gulleɣ-as ad d-iniɣ uqbel ad yi-

d-yehḍer akka. 

- Ur tḥwaǧeɣ ara, is-d-terra Dehbiya, mi tt-yessukkes s lemɣawla. Ǧǧet-iyi. Uɣalen-d s 

axxam s tsusmi ur deffɣen ara akken ɣer tala. Deg dduṛt-nni, Wiza tuɣal ɣer yimawlan-

is, akken it-id-yerra Ɛmeṛ deg uɣmis-is. Ɣas akken ur d-yeffiɣ kra seg tama n Ayt sliman 

i yellan d win yejamaɛen lesrar ɣef lecɣal-nsen, medden akk n taddart ẓṛan dakken 

Meqṛan d win yettasmen ur yettak azal i tmeṭṭut-is, acku tecbeḥ, ur tt-tḥemmel ara, yerna 

deg tegnatin-a, yif-it ma nebḍa. Nnan-d ahat Ɛmiṛuc ad t-yawwi d tameṭṭut-is, ma yella, 

akken id qqaren wansayen d warmuden n leqbyel, Meqṛan ad tyeǧǧ. Ɛmiṛuc d Massa 

(Madame) uggin-d iman-nsen, maca i Dehbiya ur d-yeqqim ara ccek : wid imḥemmalen 

yewhem deg-sen Meqṛan. Tidet-a ur ternu ara kra i wsirem-is, maca terna-t-id. Ur iεeṭṭel 

ara ad yekkes ula d refu-ines. Ur tezmir ara ad d-terr azal. Tḥuza. Dehbiya teḥseb tiqlilin 

tilmawin yettrajun deg ufrag, tuffa-tt d ṭṭnac. « Ur d-tettas ara tikelt-a ad d tezzi nnuba-

w. Ad uɣaleɣ s axxam, itt-id-tefra. Ad d-uɣaleɣ ad d-ṣubbeɣ ɣef ssaεa. Ur s-yeεǧib ara 

maḍi ad teḍṣ neɣ ad tefṛeḥ d tid yellan din, ur nettḥebbiṛ ara, ur ttqelliq ara. Teǧǧa amur-

is deg yiwet n teɣmeṛt ddaw isennanen, dɣa tṛuḥ. Akken id teffeɣ seg ubrid ɣer ubrid, 

twala-d Meqṛan, ibedd yettmuqul swaswa ɣer tama-s ; ul-is yebda yekkat s tɣawla, 

idammen uɣalen-d ɣer wudem-is. « A Ṛebbi, id tenna, d acu-tt tmufirt ! Aqcic-nni 



Traduction du Corpus  Chapitre II : 

 

64 

meskin, ad as-cmumeḥeɣ, ass-a yeɣaḍiyi ». Teqeṛeb-d, yussa-d ad tyemlil. Dehbiya 

tezmer ad tessuggen tagnit-nni yeḍṛan. Tettmektay-d ayen akk yeḍṛan xas mecṭṭuḥ. 

Wwḍen-d ɣef tikelt ɣer Wezrig, rran allen-nsen deg yiwet n teswiεt, qqimen kra n 

teswiεin mgal wudem-nsen, ula d nutni ḥemmlen-tt. Syin, kullec yettuɣaled deg tmekti-

s. Ad tyawwi s ufus, ad tyawwi ɣer lqaεa. Teḍfeṛ-it mebla ma teεṛeq ? Ur d-rrin ara ad 

d-rren awal, neɣ Mgaraden ? Ur tezmir ad t-id-tini. Tmekta-d, maca, belli deg yiwet n 

teswiεt, tebɣa ad t-teqqes akken itt-yehwa dima, maca teṭṭef kan ifassen-is ɣef tuyat-is, 

Yessers aqerru-s ɣef uḍar n Meqṛan. Tella ula d nettat deg uzgen n teswiεt mi is d tesla 

yettmeslay-as s zzerb d wurrif, ma d nettat s uzgen-is ɣezzifen izemren ad d-yekker, 

teẓṛa taḍṣa-s taḥerfit, udem-is aberkan yettfeǧǧiǧ s tidi. Ḥess-iyi, a Dehbiya, is-tenna, 

ḥesses yerna ṭṭef akk annect-a. Argaz-a, yekkes-iyi ccan-iw. Tura ad kemm ara yawwi, 

kemm iy ḥemmel, ad kemm ara yezweǧ. Dayen. Ur d-yettaja kra. Yessenger-iyi-d s wul-

iw d yiɣil-iw, yerra-yi d ilem. Tesliḍ ? Ad tiliḍ d ayla-s, d ayla-s i lebda. Yal wa d ayla-

s. Ma d nekk ur sɛiɣ kra. ḥess-d, ɣef wayen yeɛnan lfeṛḥ, ini-dayen   yettwaxddem : 

rigɣ-d ttar-iw. Mayela d Wiza, ssemeḥeɣ-as ; ur tezzi-ara ad twalli i lebda. 

Yebda yettaḍṣa. I wayen id yegran …Ih ! Ad asetini, ur tetettu ara. Lameɛna deg ccek, 

mayela ad-tiniḍ ! Nekk d Meqṛan. Meqṛan n Ayt Sliman ! Mazal ur yissin ara. Iṛuḥ ur d-

yezzi. Bdan-d imeṭṭawen imeqqṛanen la ttazzalen, ur ttfakan ara, allen n Dehbiya turra ldint-

d akken ilaq, ma d tiɣriwin yesεan leqṛiḥ tteddunt-d deg uɛebbuḍ-is. Yeǧǧa-tt-id teḥreq, 

Meqṛan yella akken kan id tyeǧǧa ɣer lqaεa, dɣa tuɣal tettwali-t cwiṭ kan. Yeqqim-as-d kan 

ad tyennɛel ad yettru. Dɣa, tesmekta-d Ɛmeṛ leḥzen, d yiwet n tẓallit. Maca d accu n lfayda 

n tẓallit ma yella zher ucmit yeqqnen seg wasmi id tluleḍ ? Ur iban ara ad s-tiniḍ… id yenna 

Meqṛan. Tecfa-tt akken ilaq. Akken daɣen, ur as-teqqar ara ula kra. Dayen kan ! Maca 

Meqṛan ur yerǧǧi ara lmmut n uɛdaw-is akken ad d-yerr Wiza, akken ad yeqḍeε ccehwat-

nni, dɣa, ad yekkes ccek. Ihi yella yɛeggen i kullec. Deg yiḍ-nni ameqqṛan ideg tettεassa, 

netta yeṭṭes ɣer tama n tmeṭṭut-is. Ilaq ad yeṭṭes s talwit, d ccan tura ala, deg lehna n wul. 

Dehbiya tettili deg tillas ɣef usenduq-nni, dɣa terbeḥ ad tarru aɣmis n Ɛmeṛ, s ubaki n 

tewṛiqqin id tenneḍ deg tfulart-is uqbel ad teṭṭes. Tewwi-t-id ɣer yicenfiren-is, tessudeni-it 

aṭas s uɛṭel. Teṭṭef-iten-id s leḥzen. Teṭṭef-d abaki-nni s weḥmaẓ ɣer yidmaren-is, dɣa, deg 

ṭlam, tlata n tawkilin n yiḍ Akken kan id teɣleq allen-is, llan yak dina sdat-s, tura, deg 

wemkan n yiwen, twala tlata n yitran iceṭṭeḥen id yettceyyiεen s yijjen deg uqerruy-is. Wiza 

tenna-as : 
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- Ayt ḥamuc, a yelli, d tin yettaksen lxiṛ i Ayt Lɛarbi ! Yiwen n Ayt Ḥamuc yenɣa Ɛmeṛ 

baba-s, i wakken ad yessizdeg nnif-is ; yiwen n Ayt Sliman yenɣa Ɛmeṛ mmi-s i Wiza n 

Ayt Ḥamuc. Yella yettwajerred, yella yettwajerred. Ur tufiḍ d acu i tzemreḍ, ur tufiḍ d 

acu i tzemreḍ ! 

D acu kan, Dehbiya tkemmel aḥmaẓ lekwaɣeḍ-nni. Idmaren-is bdan ttbanend cwiṭ cwiṭ. 

Tettwali am akken d Ɛmeṛ id yezzin ɣur-s s ucmumeḥ. Yessekmec udem-is, yeldi iɣallen-

is… Taswiεt kan, teεqel tamuɣli-nni n Meqṛan, tamuɣli-nni yeččuṛen d lebɣi d ucmumeḥ n 

yimi-s ameqqṛan. Tkerec ɣef yicefiren-is. Ala ! D netta it-nni kercen. Tessufeɣ-d ifassen-is 

yemcebaken ɣef idmaren-is, tḥulfa iman-is s lefcel d yiwet n tezmert ur nettfakka ara itt-id-

yezzin akken ma tella, ayen id-yeḍṛan yezzin s leḥder yettawin s leɛqel. Teǧǧa iman-is ad 

tṛuḥ… 

Mi d-teldi allen-is, yiwen n wass id yessufɣen yeẓẓa ṭṭlam. Tella tesεa aεebbuḍ-is yexlan, 

teḥwaǧ ad tečč. Yemma-s d tin yeḥninen, tella tefka-yas-d yakan afenǧal-nni ameqqṛan n 

lqahwa yeččuṛen d ddexxan, yesεan rriḥa, ẓẓiḍ. Teddem-d afenǧal-nni s sin ifassen-is, 

tmuqel s leḥnana, s wallen-is timeqqṛanin, udem-nni yettecmumuḥen ɣer yemma-s. 

« Ad tesεu yak tissura, ad tilli d tameṭṭut n wexxam ; aselway d ameṛkanti », id tenna Melḥ 
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Dans ce mémoire, de fin d’étude que nous avons menée porte sur le théme de traduction 

d’un roman de FERAOUN Mouloud intitulé Les chemins qui montent, nous avons fixé un 

objectif de traduire un texte littéraire, un chapitre de ce roman, nous avons donner une 

problématique qui correspendant le théme abordé, de dire comment peut-on traduire de maniére 

cohérente un chapitre d’un roman français vers le kabyle tout en préservant l’original ? Et aussi 

quel est le procède de traduction le plus utilisé et le plus adapté à ce type de traduction ?  Pour 

répondre à notre problématique, nous avons formulé cette hypothèse, la traduction d’un chapitre 

du roman implique une compréhension approfondie du texte original, tout ça pour préserver le 

sens de l’original, et le procéde le plus utilisé danc cette traduction et la transposition. 

Ce procédé qui consiste à changer la catégorie grammaticale d’un mot dans la langue de 

départ par un autre mot de la langue d’arrivée, sans changer de l’énonce (nom, verbe, 

adjectif…). 

 Nous avons donné le choix du sujet, la méthode de travail, aussi la présentation du corpus, 

puis la présentation de l’œuvre et l’auteur, nous avons donnés le résumé du roman de 

FERAOUN Mouloud Les chemins qui montent et la définition de la traduction. Notre mémoire 

qui contient de deux chapitres : 

Premier chapitre : qui à aborder sur l’analyse de notre corpus traduit, nous avons mis en 

pratique tous les procédés de la traduction tels que : la traduction littérale, la modulation, 

l’emprunt, la transposition, l’adaptation et l’équivalence de donner leurs définitions avec des 

exemples qui expliquent en détail l’analyse des exemples donner, puis nous avons remarqué 

que le procèdes le plus utilisé c’est : La transposition, c’est ce que l’on appelle le processus de 

remplacement d’une partie d’un mot par une autre sans changer le sens du message, c’est un 

procédé qui consiste à changer la catégorie grammaticale d’un mot dans la langue de départ par 

un autre mot de la langue d’arrivée, sans changer le sens de l’énonce (nom, verbe, adjectif…)  

 Deuxiéme chapitre : La traduction du corpus, 80 pages à traduire de la langue française 

vers la langue amazighe. 

Quant aux perspectives, étant donné l’importance de la traduction pour la langue amazighe 

et kabyle en particulier, nous allons approfondir davantage notre recherche en essayant de 

traduire la totalité du roman. 
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La page de couverture du Roman :   Les Chemins qui montent
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 Lexique (Amawal) : 

Nous avons choisi de faire expliquer quelque concept de donner son synonyme, français 

tamazight pour bien comprendre le sens du mot utilisé :  

Awalen s tefransist 

Concepts : 

Awalen s tmaziɣt 

Amɣal : 

La source 

 (aɣbalu) : 

Autorisée Sireg  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Aventure  Taṣeḍfaṛt 
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Arbre  Aseklu 
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Administration   Tabdelt  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Admiration  Agaraz 
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Annexe  Imeṭṭuyac  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Bibliographie  Taɣbalut  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Calque  

 
Arwas 

Ḥaddadu Muḥend 

Akli. 

Chapitre  Ixef  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Confiance  Taflest  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Compréhension  Tigzi  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Equivalence  Tagdazelt 
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Etapes  Isurifen  
Ḥaddadu Muḥend  

Akli 

Edition  Taẓrigt  Ḥaddadu Muḥend 
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Akli 

Fruits  Igumma  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Hypothèse  Turda  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

L’emprunt  Aṛeṭṭal 
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

L’équivalence  

 
Agdazal 

Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

L’idée   Tikti  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

L’adaptation  

 
Aswulen 

Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Modulation  Awlelleɣ 
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Pages Isebtar 
 Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Roman  Ungal  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Style  Aɣanib  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Syntaxe  Taseddast  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Transposition  Ankaz  
Ḥadddu Muḥend 

Akli 

Traduction  Tasuqilt  
Ḥaddadu Muḥend 

Akli 

Traduction 

Littérale 
Tasuqilt tusklilt 

Ḥaddadu Muḥend 

Akli 
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 Agzul : 

Ɣer taggara n ukatay, id yuwin awal ɣef usentel n tsuqilt. Tasuqilt d yiwet n tussna yis-nezmer 

ad nerr tinfaliyin neɣ ahat ungalen d tmucuha si tutlayt ɣer tayeḍ, tesɛa assaɣen yeqqnen ɣer 

tussniwin niḍen. Yal amusnauw amek i yesbadu asentel n tsuqilt, acku ur tesɛi ara yiwet n 

tbadut. Asenked n usentel yuwi-d awal ɣef tsuqilt n yiwen wungal n FERƐUN Mulud deg 

yiseggasen n 1930, i yurra s tutlayt tafransist win i wumi qqaren les chemins qui montent, 

iberdan yessawnen, nesemres tamukrist :  

 Amek yezmer bnadem ad issuqel akken iwata ixef seg ungal yuran s tefransist ɣer 

teqbaylit akken ad yeḥrez laṣel-is? d tmukrist-niḍen, yellan: 

 Acu n tarayt yellan deg tsuqilt n yixef n wungal? 

Turdiwin: akken ad nsuqel ungal seg tutlayt ɣer tayeḍ, ad yili wassaɣ iwatan ger illugan n 

tutlayin, ad neḥrez ɣef uɣanib, taseddast, d tigzi n uḍris, tarrayt n tsuqilt i nesemres d (La 

transposition), (Ankaz). Yellan s waṭaṣ deg tsuqilt-nneɣ. syin akkin n meslayed ɣef ufran usentel 

ɣef wacu yella, d tarrayin amek yebna wahil, ɣef usenked n wammud id yuwin awal ɣef tsuqilt, 

d usenked n tamedurt n umaru FERƐUN Mulud d yidlisen d wungalen i yurra, agzul n wungal, 

Akatay, yebḍa ɣef sin yixfawen id-yuwin awal ɣef: 

Ixef amezwaru, yuwi-d ɣef iferdisen n tezwert deg-s nuder-d tamukrist, turdiwin, afran usentel 

,tarayin n wahil, asenked ɣef wammud , d wungal, d usenked ɣef umaru, d wugzul n wungal s 

umata.  

Ixef amezwaru, yuwi-d ɣef teṣleḍṭ n kra n yimedyaten n wammud yesuqlen n wungal, susemres 

n tarayin n tsuqilt yal tarayt s tbadut-is, seg-s: aṛeṭṭal, awlelleɣ, artg... 

Ixef wis sin, yuwi-d ɣef tsuqilt n wammud, 80 n yisebtaren seg wungal seg tutlayt tafransist ɣer 

tutlayt tamaziɣt. 

 Akken ad d-nelḥeq ɣer igemmad n uxxedim, ɣef tmusni n tira n umaru n FERƐUN Mulud deg 

ungal yurra. 

Ɣer taggara, neɛreḍ ad neselḥeq aswir d yiswi akken ad nessuqel ungal n FERƐUN Mulud 

Iberdan yesawnen. 

Nesaram amahil-agi, ad yili d aferdis amecṭuḥ ara d-yernun kra i yimahilen niḍen ara yilin sya 

ar sdat. 
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